


ADVERTISEMENT, 


My fituatignidn the College at Fort William, requiring that I fhould سیگ‎ 


7 4 7 
nifh a ¢tai 
ny ae 





Baatical courfe of infruétion for the ftidents of the Perfian 
clafs; I have in ات‎ revifed the PERSIAN MOONSHEE, =A 
now offer to thofe a a rd liton of that work, which intend 


for the foundation of my lectures in the approaching term. 


Fort, WILLIAM, 1 ۲ 
۴ » F. G. 
the 15th December, 1800. J 
1. Be ۵ purchafers of the fecond edition, may exchange tt for the pre- 


*, without any additional tharge, on application to Mefirs. Dring and’ | 


‘So. yn Calcutta, 


PREFACE 


7 0 THE SECOND EDITION. 


THE earlieft publication on the fubject of Perfian Grammar, that I 
have feen, is Rudimenta lingue Perfice of Lewis De Dieu, printed 
at Leyden, in the year 1639; which poffeffes confiderable merit, and 
appears to be an original work. Fifty years afterward Meninfki along 
with his ineftimable Thefaurus, publifhed at Vienna a Turkifh grammar, 
interfperfed with general remarks ou the Arabick and Perfian languages, 
but the latter in particular, is treated very fuperficially. At the end of 
the laft century, Greaves printed at London his Elemenia lingue Perfice, 
containing very little befides what is to be found in De Dieu. In the 
year 1701, George Otho, profefior of Oriental languages at Madeburg, 
publifhed at Frankfort his Synoffis inflilutzonum Perficarum, wherein he 
has comprized all that had then appeared in print on the fubjeét, together 
with fome judicious remarks of his own. Sir William Jones’s Grammar 
is moft defervedly in the highef eflimation for its elegance, correcinefs, 
and precifion; but Le has touched very flightly on the Perfian Syntax, 


and Arabick Grammar, as conneéted with Perfian, did not enter into his 


plan, although he has pointed out its utility to the Perfian ftudent in the 


{trongeft terms.* 


But if he defires to diftinguifh himfelf as an eminent tranflator, an.] to underftand not only the general purpofe of‏ *‘ و 
acompofition, but even the graces and ornaments of it, he muft neceffarily Jearn the Arabick tongue, which is blend.‏ ** 
ed with the Perfian in fo fingular a manner, that one period often contains both languages wholly diltin¢t from each .‏ ** 
“+Other in expreffion and itdiom, but perfectly united in fenfe and conftiuction.”? Preface XVII.‏ 


"۳ 1 1 ۳ ۸ 


In the prefent edition of th@ Persr1an Moonsuze, the grammatical 
art, after careful revifion, has been entirely new modelled, much enlarg. 


d, and in other refpects, confiderably improved. The ات‎ fubjeéts 
f Perfian Syntax and Arabick Grammar, are here amply difculled by 


Uowlawee Ameer Hyder, a worthy and refpectable character, who with great 
nodefty of deportment, poffeffes an uncommon fhare of critical fkill, the 
efult of extenfive reading, matured by good tafte and a found judgment. 


W: tu thefe improvements, I prefume to hope, that the book may be 
ufed with advantage in the Or1ENTAL Seminary, lately eflablifhed by 
government at this prefidency, under the fuperintendance of Mr. Gilchrift, 
fo eminently diflinguifhed by his laborious and ufeful publications on the 


Hindooftany language. 


The great encouragement which Oriental Literature now experiences 
under the aufpices of the Earl of Mornington, by exciting a general f{pi- 
rit of emulation, cannot fail of effecting its rapid advancement ; and we 
may reafonably promife ourfelves, that the influence of his lordfhip’s pa- 
tronage will form an illuflrious epoch in the hiftory of learning in this 
countsy, like what the Menicr accomplifhed in Irary through their mu- 
nificence, erudition, and tafte. 


Calcuttm, 16th Auguft, 1799, °C FRANCIS GLADWIN. 
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OF THE- 
PERSIAN LANGUAGE: 
Thie Perfians in common-with many of the Eaftern nations 
write from. the right hand to the left. Their Alphabet confifte 


of thirty-two letters, differently fhaped according to their pofition: 
at the beginning, . middle a end.of wards: 





‘GON 1 16 7 1. 


1 ۲ ۲ همهم 


٩ مرب‎ ‌ 


9۳۷ ۸۷ 
UNCONNECTRD» 


aged ance entice oN eS TEICAES PT ICON, 
۰ 
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سم 4 4 ۸۲ & پم 0٩‏ ۷ ما مه ee‏ 


' SHE PERSIAN یم‎ 


— ee ene me و‌صیر‎ 
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1 2 
ی و‎ 
1 4 
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A z 
۲ > 
۰ لیر‎ 
۳ ? 
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7۹ 
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۲۹ hon 

ین & 


PRITIALS tf MERIALS. 








THE PERSIAN ALPHABET: 


1 





1 ۲ 
۱ CONNECTED. UNCONNECT EDs 
2۵ ۱ ; 
ی‎ 3 U” 
Té ط‎ ~- ' 
24 b.. و‎ 
3 C : یس‎ 
Ghiin,. é 2 
Fé tenes a 
Kast ¥ Oo 
Kuf ات‎ wa 
Giwf a Or 
Lim re, UJ 
Meem 2 ۰, 
Noon w Oh 
Wa: ¥ > ais 
16 “ 8 
Ye: Us - (5 


ENITLALS & MEDI 
CONNECTED. 


۲. & 6. 


% 
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4. 


AA و9‎ 6 & 


۰ 
yr 


b> 
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یش 
oe‏ 


UNCONNECTED. 


۳۳ 9 


te & & 


ev 


v. 


oN he 


he 
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t 
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Ss ERB bh دا 8۵ ود بص بط ه‎ NAR 


وم / 


۲ 
* 


In Perfian writing, every letter fheuld be connected with that whic 


follows it, زیت‎ t thefe-feven; ( و للم‎ 


Dal, 3 Za, ۳ " بو‎ oe 
, رز(‎ pever joined to the following letter, «as will appear from 


the ies Wi, Bary کنر یی که‎ 


an 





»Bé, Pé, Té, have the powers.of.4, p> 
and ¢. 


سگه 


Sé¢ or 2 is uttered by placing the tip 


_of the tongye againft the upper 
front teeth, but in Hindooftan is 
feldom or neyer diftinguifhed from 
2 imple s. 


Jeem is J. c 


Che 15 the fame.as cA, 
fe C 
4: is a {trong afpiration like 4d. 


Cc 
7۵۵ is a guttural like ۰ 


5) 
Dalis d. 


2 
Za/ is pronounced by the Perfians 
like 2۰ 


a 
Ré 15 >. 


2 
7 or z. The difference between this 
letter and 5 is that the latter 15 ut- 
tered more forward in the paiate, 


& 


J 
Zjé is uttered by clofingthe tect’: and 
-forcing the found thro’ them. 


Seen is f. 


Sdeez is our ۰ 
UY 


Swé¢g, is alfo pronounced by the Per- 
fians like Um OF Se 


۳2 


Zwia the Perfians ,alfo pronounce 
like x, 


‘ 


b 
To 15 te 
4 


70 15 “So 


Ain is a deep broad guttural a, e¢ or 
0, Sc. 
CU 


Ghéin founds like gin ۰ 
I 
Fé is f. 
U 
زگ‎ ot Kuafis a dep guttural &. 
7 ۱ 


bn’ 


is ۵110 #4, bu: nach . 15 guttue‏ مهن یل 
ral.‏ 


Cs }- 
۸ ۲" ۱ 2 


‘Gawf is g hard as in glafs. Noon, is ۰ 
Lémis ۸ > . 

‘ Héis b, flightly afpigited. 
Meem ism. — ( ” 


ae 

The eight following letters 3 طرع‎ b 2 Ur رح‎ are adopted from -the 
Arabick, and never enter into the compofition of any word that is not derived 
from that language. Firdoufee throughout the Shanzameh has very feldom 
introduced words in which any of thefe nine letters occur. 

The Perfians again have four letters peculiar. to themfelves, never ufed in 
Arabick, viz. -_ ای دج‎ 

The great difficulty lics in pronouncing properly thefe letters, that were 
originally Arabick,:fome of which are {carcely utterable with critical exact- 
nefs but from the mouth of a native Arab. Therefore every Arabick word 
adopted by the Perfians, if net pronounce! with the utmoft preeifion, will, 
to the ear of an Arab, either have nv fignification at all, as the word جر‎ | 
which if fpoken properly, fignifies fezzing, but if the ; Za/ is pronounced jit has 
no meaning whatever; or elfe the word will have a fenfe different from what 
is intended as Ub fleeting, which if pronounced es fignifies dilatory.* 

Of Vowels. 

The long vowels 276 | و‎ 4 and may be pronounced as a, و6‎ ce, in the 
words call, ficle, feed, as eb khan, a lord, را‎ a} ora to him, Pa neez, alfo; 
but the fhort vowels are expreffed by {mall marks, two of which are placed 
above the letter, and one below it; and they are called 


(7) a Futteh or Zub-tr ژر‎ founding like 4 0۶ و6‎ as تِ‎ ba, 


9 7 
7 ۰ ۱ rs 
€°) 2° Zumor Paifh پیش‎ oe ooru, — یی‎ 60 0۳ du. 





SF‏ 6 م 


The long vowels are alio fubject to the varieties of the vowel points. They 
are faid to pofiefs their Jemageneous or natural vowels when Fuéted is placed over 
or precedes J, Aufik over ی‎ and Zum over ,; if otherwife they are called 
beterogencous 1 dfimilar. : ( 


The three orthographical figns- commonly ufed are, 1f, Mud ~ which 
placed over an initial Auf gives it a broad found as yt Jun, ads. Humzcb 
ء‎ which fupplies the place of (fin words that end in و‎ it therefcre fometimes 
reprefents the article as wre mi-mwce-ec, a book, or denotes the former of two 
fubftantives as nee aol ni-fee-ce mufhbk, a pod of mufk, or laftly it 
marks the fecond perfon fingular in the compound preterite of averb 96 9]; 
whieh would regularly be و واود اي‎ thou haft given. 3d, Tufhdeed(~) 
which fhews a confonant to be doubled, as sb turreb, alock of hair. 
sa ad جر‎ ۶ Sa-Rin سب ی‎ exprefled by the fign « و‎ which denotes am- 


putation, and ¢hews that any letter influenced by it has no vowel, but is con» 


nected with that which precedes it, as خر او نژ‎ Khodiwund. In Pertian, the 


laft letter of every word is Sd-4in excepting in conftruction, as will-be ex- 
plained in the proper place.* 


APPLICATION OF THE VOWEL POINTS. - 


ww 2‏ ف ف ی ی یه ی ی 
a ۳ ۳4 we ۰ #? ۳ ۳‏ ۳ 
yf‏ ۱ اهت ات | a‏ 
ce! 3 oe eee oe ۳‏ رم 2 1 
Us. Ud Ukh Utch Uj Us Ur Up Ub Aw:‏ 
Id Ikh Itch ly 115 It Jp Ib‏ ۰ :1 
Ooz Ood Ookh Ooch UOoj Oofs Oot op Oob‏ 
ی av SP wD w w a ad w at‏ 
a vad ۳‏ ی @ x‏ یب ی g¢‏ ?4 2 
7 ۱ 2۱ 1 
و Fee wae‏ ۰ 
Aa Us Ut Uz Us Uhh Us Udy Uz Ur‏ 
é 12 It Iz Is Ith Ifs Jzj ۳ Ir‏ 
Oct 005 Oofs Ooh Oofe-  Oojs Oos Or‏ 002 3 








#* Sir William Jones’s Perfian Grammar: and Sig John Richardfon’s Arabick Grammer. 
۳ 





The Perfian Grammarians adopting the Arabian forms, divide their lan: 
guage into three parts of {peech, Uke Fe-ul or verb, ام‎ J/m or noun: 
and مرن‎ Hurfy tre. adverb, conjunétion, prepofition, and interjection. 

A verb is an action implying ofe of the three tenfes or tithes, viz. ای‎ 
Mizy the paft, Ub Hal the prefent, and Jie Mufiuckbul the Bitares 
and it is named after one of the three tenfes. Thus ear Goft, he {poke, 
افی‎ yy Feul Ma-zy, or the paft, 4, f- he fpeaketh, Je Ue Fe-ul Hal, 
or the prefent, one | Pa he will {peak, fe ag Fe-ul Muftuckén! 


or the future ۰ 


Of Nouns. 


Nouns or names are of two kinds. Subftantive which denotes a fub- 
ftance or thing, as اسپ‎ ufp, a horfe, لاب‎ 0۰ a book, و04 دوستی‎ 
friendfhip ; and adje€tive which denotes fome quality of a fubftantive, as 
توب‎ khoob, good, و1 کلان‎ ۰ 
۱ Nouns in Perfian have no difference of termination to diftinguifh the gen- 
ders, there being either diftin@ nouns for mafculine and feminine, thus 
موم‎ murdum, aman, زن‎ xun, a woman, OF the term ۳ nur, amale, and 
زاره‎ madeb, a female, added or prefixed to nouns, to afcertain their gender, 
as ۳ اسپ‎ ufp-nur, aftone horfe, اسب یاوه‎ ufp madeb, amare ۶ و‎ if NUP ZA, a 
bull, بویا و‎ mddeb gaw,acow. The feminine nouns adopted from the Ara- 
bick are diftinguifhed by their final وه‎ as Cpt ma-fbook, a friend, amicus, 
rare ma-fbovk-eb, a miftrefs;. amica. But in ceneral, when the Perfians 


B adopt 





adopt an Arabick noun of the feminine gender, they make it neutef, and 
change the final و‎ into یی‎ thus مر‎ a dengft is written ced and almott: 
all the Perfian nouns ending in. می‎ which are very. numerous, are borrowed - 
from the Arabick. ۳ 

The Perfians have two numbers, fingular and plural, but no dual, all: 
animates have the plural |ري‎ as مرو بازن‎ ens ز ان‎ women, اسان‎ borfes. 
The plural of inanimates is Las ۲ ژر‎ monies. ۲ ae jewels. 

"There are however a few exceptions to this rule ; the names of ani- 
mals foinetimes making their plurals in { as well as 112 ال‎ as سیر‎ a camel. 


tet’ OF ان‎ pai’ camels, and on the other hand the names of things 


fometimes have plural in آن‎ as لب‎ 2 lips wilt hips. 

Nouns of animals ending in | or و‎ form their plurals in بان‎ as و۱‎ 
a learned man,: ofl وا‎ ‘earned men; and thofe that end in و‎ are made plural 
by changing the 121 letter into 9 “as گر‎ an infant, gy i wnfants, “7 و‎ 
an angel, oo) Be 9. angels. 

If the name of a thing ends in و‎ the final letter is abforbed in the ;lural 
before the fyllable t as و2047 ما ء‎ a houfe, ly  khancib, houfes. 

In common writings, we fometimes fee plurals ending in ای‎ orin جات‎ 


/ 


‘If the fingular has a final, as 


Simgular. Plural. 
لوا زصشسی‎ 2 favour. we شتا‎ jf) favours, 
a a cattle, یات‎ caftles. 


but cinde are improprieties neycr committed by any good author. 


The 


¢ It "۷ 





The various forms of Arabick - plurals are pees in the annexed Arabick 
Grammar. : ۱ 

They have not 2:1۲ article, but the noun is-reftricted to the fingular num- 7 
Ber by adding the ۵ (f as سپی‎ | a ۵۳/۶ or the ۵6:۰ * 

The Perfian fubftantive has but one variation of cafe, made by adding the” 
particle | ر‎ rz to both the nominatives, and thereby generally anfwering to 


the accufative and fometimes to the dative. 


When the accufative is ufed indefinitely, the fyllable | ر‎ is omitted, as 
47,0, “to gather a fiower; that is any flower; but when the noun 5 wae 
nite or alas that fyllable is added to it, as, A?, | کل ر‎ be gathered the flower), 


that is the particular flower. There is no genitive cafe in Perfian, but 
when two {ubftantives of different meanings come together, a Kufir or fhort ¢ 
is. added in reading, to the former, and the latter remains unaltered, as, 


ye? ۳ the mufe of Tartary, which fhould be read ۸2۵/۸۵ ۵ 
The fame rule muft be obferved before a pronoun ۲۳0116111۷6, as, مهن‎ 
2-۳۵ mun, my child: and before an adje<tive, as نت‎ Ue ral ۱ 
fhe-re-tab-ndk, a bright fcymetar. 1۶ the firft word ends in j or و‎ the let- 
ter ی‎ is prefixed to it, 25 ۲ وا شم 1 وک( یو‎ ۲ ao WV, eetd-ha-ce She-reen, 
{weet fruits, y favour, Da او حو‎ fweet favour. If nouns ending in» come 
before other nouns or adjectives, the mark Humsah ء‎ is added. to them, as 
ll as? fa” ches-me-ee تک‎ the fountain of Hife.* 
* Profeffor Otho, and Sir William Jones, 
B2 The 






= ری احصصت ‏ سوت — مسج رسد rm et mee‏ 





The other cafes are expreffed for the moft.part, by the particles placed 
before the nominative, as 
‘Vocative. ای سم‎ 24-44 pi-fur, O fon! 
Ablative. pa, از‎ Us pif-ur, from a fon. 
ob, ۸ 


‘Nom. 54 a father. POPES fathers. 


Gen. پرر‎ ofa father. 
Dat. J, در‎ 2 father. ۳ رالد‎ 0 fathers. 
Voc. اياد ر‎ O father. ايپهدان‎ O fathers. 
4 Abl. از مر‎ from a father. از پر ر ال‎ from fathers. 
The adjective has no variation but the degree of comparifon: the po« 
{itive is made comparative, by adding the particle ۳7 and fuperlative, by 
adding to it the particle بن‎ ۳ 0 thus ,ان‎ ke-lan, big, , wy kelqn-tur, bige 
Bh کلان ۳ یرم‎ kelan-tur-een, 0۱2 ۰ 


of fathers.‏ به مان 


ol 
Singular. ut al Oblique. |, Me. 





Plural. 1 We. سیم‎ jt Us, 
y Thou. 
Singular, 4) Thou. Oblique. J Thee. 
Ly” You. 


Plural. 2% You, 


Him, her or ir,‏ زور He, the, or.it. Oblique.‏ او" 
aint] Them.‏ | سس سس 


Singular. 


Plural. ue) They. 
This 





cy! م۳‎ ۱ a 
. Singular. این‎ This. Oblique. | وی ند‎ This, . 
“Plural. بان‎ or i, be, ! Thefe. ۱ 





j Thefe.‏ وا or f J‏ تج 











۰ آن‎ That. 
ingular. wi That. Oblique. | آم‎ That. 
Plural. wt | or by} Thofe, ۱ 7 ایا‎ 0۶ | aby | Thofe, them. 
Nom. f Wro. omen te | کر‎ Whom. 
7, Which. 12, Which. ۱ 
۱ ta and 1 ۳ siding ۱ 2 A and Si ۳ Whatfoever. 
Nom. حر و‎ or Tue و.سشص و‎ oF مش‎ yo Self. i 
Sing. [yy وشن را 0۲ حو‎ Self. ۷ 
Nom. مری حور‎ ۷۶۰ ۰. Oblique. او و‎ ۰ 





Yourfelves,‏ ”942 سیم 3 Thyfelf.‏ لوحوو 


۰ ا رن درو مسسست His, or herfelf.‏ اوجرو —— 


Six affixes are ufed to denote the perfonal proneuns, one letter for each of 
the fingular, and.two letters for each of the plural numbers.* 


Singular. Plural. 
Perfon ۰ م‎ ۱ ( 
= ,یاو‎ 
Cnet از‎ 


The letter » affixed to a fubflantive verb or adjeAlive, denotes the firft 


*perfon fingular or هی‎ » 8 ? yy my money, دم‎ ۹ my jewel, 1 aw] my arrival, 





° The following remarks on the pronouns, are moftly taken from the differtation prefixed to th 
Firbung Febangeery, ‘ 


۰ 


CC 24° ۱ 





my 10۶/207۰ And when prefixed‏ انبم J my departure, yom learniag,‏ هتم 
۳ 
Be -‏ مدا me, as‏ ۶۵ وم | te a verb, it fupplies the place of the oblique cafe‏ 


ave money to me, pd سب‎ | be gave a borfe to me. - 


Firdoufi ‘fays, 
pai مرو يا اس‎ meh کر‎ prt ده امک‎ 
I'am difmounted becaufe I came in defpair ; feeing that. I have to contend with 


Sfach an one as yourfelf.. 
It is 2110 fometimes ufed in the fame fenfe at the end.of a verb. 


Sheikh Sady fays, 
شام رم‎ aide el, Peery, و اي‎ 

The هدنز‎ of tbe men of this country bas efranged my heart from Sham - 
aud Room. 

And fometimes in conftruction of a fentence, this eae rejected, as in the 
following lines of Anwuree: 

wos‏ با wg‏ و pei‏ کی .33 )4 shes er:‏ م.اسست از پلس | ستوار 

In foort I returned, and came quickly, I opened thé door, and again I fiut it, 

and afterwards fecured tt. 


Another example from Sddy. 


¢ he ددم دمسست سم‎ be J pd. کم ای‎ 
I fad, Iwill gather a flower from this garden. 1 bebeld a flower and be- 


came intoxicated with the fragrance thereof, 
The. 





: ۳۳96 ۱6۵۲6۲ affixed toa noun, denotes the fecond perfon fingular, ۶ 
gt thou, 25 oe) thy borfe, ly thy flave, آمر یت‎ thy arrival, «sx, 
thy departure When ufed at the end ‘of a word, it denotes the oblique 


cafe or لو را‎ as ek NG ne to you, ما6 ز وت‎ It is 0 


ufed 9 from him to you, لور‎ “that he is to you, asin the following lines 
of Nizame: ۱ 


۳ 


دیا av‏ پادشایی ز وت yy‏ ماود ان هک TS‏ بت وم 


There is nota King better fuited ee he to you; obey him fince he is preferable 
to any other that you can have. 


The letter un affixed to a noun, denotes the third perfon fingular .or 
او‎ « AS اس‌پش‎ bis horje, | le bis flave, نت‎ arrival, ر #تنش‎ Oo 
departure; and at the end of a verb, it denotes the oblique cafe رزورز‎ a6 
سثسری‎ ee they fay to bim, مس‎ ew] Said to him. 
Example from Firdoufi. 
poet thi سپ‎ Vy gtr ae wy) a, ۱ باعان رف‎ ule 


Now be faftened the bridle to my bridle, ۳۹ that you would fay that he way 
feated upon my ۰ 


The affix , at the end of nouns and verbs, denotes the firft perfon 
۱ 
Lb we are learned. 


۶ 


The afix بر‎ at the end of nouns and verbs, denotes the fecond perfon 


plural, as ۳ مر وا‎ We are men of valour, Aj We Came, 


plural, as aol م و‎ you are valiant, بر‎ Aj you came, 3 لو‎ you are rich. 
The affix بر‎ at the end of nouns and verbs, denotes the third perfon 
plural, as gsaCthey joke, وا سیر‎ p they are valiant. But when one of thefe 


pronouns 





pronouns is affixed to a-word ending و ودها‎ then a Humzdb with Futteb is - 
introduced. betweeen them,. to prevent two-Sakins coming together, ۰ 

have‏ کر رها ۲ al thy Look,‏ است pen,‏ 8 وا در اش by bis garment,‏ | مرث 
done, p| "i they que [poken; Alo pit” you Lave beards, (loa we have -‏ 
known. ۱‏ 

The letters رن 0 بت‎ being the figns of the-fecond and third perfons 7 
fingular, are made plural by adding the particle ei at the end of the fingu- - 
Jar, whether the word to which it is joined ends in.» or not, .as -اسپ بان‎ 
your borfes, oY دم‎ ly their garments. 

521600668 fays, 
ن‌شراب ان‎ ereyssd lle ght Us os gL 

The Gujeratians are ۹۹ and they fcorch the bearts of their lovers; they « 

drink wine, and the blood of martyrs is their Uiquor. 
Hafiz fays, 
bt? به و رال‎ u'r با ا شم‎ aS aes ن‎ bol اي‎ Jp پاوا‎ yh F 

It is my defire tbat your lives may be prolonged, O cupbearers, in the banquet 
of Jum; although our cups bave not flowed with wine during your time. - 

Some Gr2mmarians are of opinion, that the initial 27 0۶ thefe fix pro- 
nouns is radical, and which from cuftom has been difufed, and refumed only 
to prevent a hiatus.. Others contend, that the 44 is no part ‘of their 
ftructure, but that in.compofition, to prevent two 52-6101 coming together, 
an Auf is inferted, and this is the more general opinion, and adopted by the 
author of the Firbung Sebdngeery in his prefixed diflertation on the Perfian 
Jancuage, from which we have b6érrowed very freely. 





2 سری‎ is a conjunction ufed for completing a fentence with the fecond 


4 
ملع‎ fingular, and 4/f with ۶ is prefixed to prevent the occurrence 


of two Sd-azs, the fame as has been explained above in regard to the pro- 


nouns,,thus. nl fob ز بر‎ 2,160 is learned, where ۳۳ and peo are feparate 


4 


words conjoined by the particle مرت‎ with 2 prefixed, in order to complete 
the fentencz. ‘It is to be obferved, that in the Perfian language, the fub- 
ject and the predicate always require a conjunction as in the foregoing exam- 
‘ple, where 1 jis the fulject, bet the predicate and .. | the conjunction. 
Other conjunctions are درد دم‎ &c. Sometimes when the fubjec has 
more than one predicate, the conjunction is not repeated, but ferves once 


for all, thus fe 


“ { 
fee 
a مس‎ 


the fulicd and 6۱8 predicate are completed by the conjunction, and the 


(Sb. Zied isa fcribe and an aftronomer. Here 


word .s” being fuperadded, there is no neceTity for repeating the con- 
junction. Sometimes its place is fupplied by the fubject, beiag rcad Kuffr, 
thus poh. jy which implies Zied isa counfellor, the fentence being in fact 
زره وررصت‎ Which 1equires no Kuffr. Sometimes the Perfians ufe J 
S1-kin at the end of a fentence to ferve for a conjunétion, fuch as 
wee me ۰ be is glad and be is virtuous, inftead of oe ae مه‎ ’ a, a 
The particle مرس‎ is a conjunction for the third perfon fingular only, and 


it is not 2 derivative from دودلی‎ ۲ from tas fome European authors 


نت 
is an imperfect verby‏ بررن have furroicd: there is no {uch verb as at and‏ 
the prefent tenfe.®‏ ۰۲۱۶ ۲۷2۱۱ 


* Aneer Hyder. 


c Cf 


8 


Of Ferbs. 

They are this diftinguifhed $ 6 which ‘require an auxiliary, are called; 
jémid ) عامر‎ ( 0۴ unconjugable; thus, OE زگر‎ 7 kurdun, to ptay; 
wat? دز ار‎ fooodun, to be wounded, there béing no fuch vetbs as 
دیدن‎ 7 OF فص .ار ید‎ every (: xo feegbeh) tenfe or inflexion, derived’ 
from the radical (74.24) or infinitive, withdut the aid of fuch verbs, ۶" 
WJ pois munferef Or conjugable, as per frigifien, to fplit, Beard Nie 
wakhtun, to carefs Che foetaftun, 4 run.. 

An infinitive مصمر]‎ mufdur] is a word ending with وزی‎ dun or PB; , tun; 
which are the invariable figns of the infinitive. From this infinitive are 
derived forty inflexions [ “x2 ] viz. twenty through the means of the third 
perfon fingular of-the preterite, thus, fix of the preter imperfe@t, fix of the’ 
future tenfe, and two of the perfect participle; and twenty inflexions through” 
the means-of the-third perfon fingular of the aorift, in the following order; 
viz.. fix of the .aorif (which befides its {pecial imperative fignification-hae 
alfo a prefent anda future meaning) fix of the prefent tenfe, two imperative. 


two prohibitive, one imperfect imperative, and one prefent participle, toge-. 


ther with the two nouns of a@ion. 
Formation of the tenfe from: the infinitive. - 


The third perfon.fingular, of the preter perfect, is formed by dropping: 
the 121 letter of the infinitive, which is always و‎ ro, —thus, infin. or gofturys 


pret. = NS Kofts which moreover contains an infinitive fenfe, or ve of the- 


verbal : 
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verbal noun Cubftantive) as does the fecond perfu. fingular of the imperative, 
both rg goft and Us ‘a goe, meaning allo fpeeca. 

From the third perfon of the.preter perfe@ are formed five other inflzc- 
tions by .the application of the affixed perfanal pronouns, termed خیم‎ 


seméyir.* . ‘The formative letters reprefenting the, pronouns are thefe: 


Sing. ۱ ۱ Plur. 
1. a affix, We. | affix. مر‎ 
wt 5 ۴ 
Thou. 4) as 1 ۱ You. 2 — 4 
He. |و‎ has no affix, They بر رز — یشان‎ 


The affixed fign of the third perfon plural is ن‎ and و‎ quiefcent or im- 
movable, as ur goftund they fpoke. The fecond perfon fingular has the 
open 4 ] وف‎ eA ی‎ 1 yat maroof | as get goftee thou 1001568 ز‎ and the third .7- 
perfon plural has yé tharp [ J oF Sh yat mejbool | as pei gofteid you {poke : 
The firft perfon fingular affixes , quiefcent, as goftem 1 {poke: and the firft 
perfon plural is diftinguithed by yé fharp, as x gofteim we {poke. This 
rule applies to all the other tenfes wherein thefe affixes are ufed. 

The particle te mee prefixed to the. preter forms the preter imperfect, as 


ales meegoft he was {peaking, cal meegofiund they were {peaking, 


pile meegoftee thou waft {peaking, pals meegofteid you were fpeaking, 
als meegofium 1 was {peaking, wil meegofterm we were {fpeaking. 


‘The future tenfe prefixes.to the third perfon fingular 6 the preter the 
word | Abwabud, which is the aorift of the verb ee kbwaftun, 


Sing. Wud 
Pie 
C2 to 





to defire or will, and for the other inflexions ufes the affixed pronouns a& 
the end. of this prefixed word, thus : 
ورام ؟‎ Kbwdbim goft, or, 1 will: {peak. 
۱ ctl فص‎ goft, — Thou wilt fpeak., 

y Kbwébud goft, — He will fpeak.‏ ابر[ کی 

Goft at ۱ ? ۱۰ goft,  — We will {peak.. 

Aa? Kbwabeid goft, — You will fpeak.. 
| حوایته‎ Kbwébund goft, — They will fpeak. 

The perfeét participle is made by adding » immoveable to the third pere. 
fon fingular of the preter, thus اج‎ gofté {poken;.the plural of which is. 
formed by the fign of the plural number ۲ thus Lei, goftéba things {poken. 

The fign of the third perfon fingular of the aorift, is the letter و‎ ime. 
moveable, and the letter preceding it always accented with a Futteh. The 
various forms of this tenfe will be fully explained in the eleven fubfequent 
chapters. For this place it is fuffieient to ebferve, that the other-five per- 
fons of this tenic, take the affixed figns thus, . 9 goyed he may {peak, 
سیر‎ hg goyund they may fpeak, roe goyee thou: mayelt fpeak, کر گر‎ 4 
you may fpeak, poh aye I “may (peak, Af ۳ we may fpeak. 

The particle iy? mee prefixed to the aorifl, forms the prefcnt tenfe, as.. 


at meegoyed, he {peaks ; An, ne meegoyund, they {peak ; RES 97:2۲ و2‎ 
thou fpeakeft; ,/ 7 meegsyeid,, you {peak ; | AG meegoyum, I {peak و‎ 


Pa ماو‎ 72680۷۶ we {peak, ۱ oe 
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The imperative is formed from the aorift by dropping the fign و‎ thus 
ce got, {peak thou; As 9 goyed, let him {peak. To the imperative is 
fometimes prefixed the infeparable particle ی‎ as 6.0 begoe, {peak thou.* 


The imperative is made. prohibitive by prefixing the letter accented f 


with a Futteb, thus, 8 or al mugoe, or mugé, {peak not thou; لو مر‎ 
megoyeid, let them not {peak. 

The imperative obtains a continuative fenfe by prefixing the particle ۳ 
mee, as ی‎ At meegoé, continue thou ۵ 2164 ۱ 

The prefent participle, termed J, تسا‎ is made by adding ری‎ to the 
imperative fingular, thus, کویانن‎ goyean, fpeaking. The fame participle, 
when ufed as the noun of action; adds», to the.imperative: the firft of 
thefe letters is quiefcent, the fecond Futteb, and the laft flightly founded : 
23 o4~ ag یرک‎ a {peaker; plu. Sans ۲۳ goyendehgan, {peakers. 

An intranfive verb ig made tranfitive by adding to the imperative fecond 
perfon fing. ea word - Yy as aneeden thus 36 0 perfon fing. of the 
imperative with this addition, becomes - w+ 1 f gayeanceden, to caufe to 
{peak ; the infinitive of the tranfitive, or- ative verb. 

The Perfian form of the verb being ill calculated for an Englib learner, we 
frall give fome examples after our models, as far as the two languages can 8 


wade to correfpond, without offering violence to either. - 


a 





REESE CE 


۳ The.aorift is ufed for the imperative, and alfo in a future fenfe, by 4dulfdze/ and many. other emie 


mert profe writers, who feldom prefix the letter سب‎ it beinga redundancy, introduced by Poets to 
adil their ار‎ 





A Aregular Intranfi tive Verb. .- 


~~ Ok a. To arrives 


PRESENT ۰ 


Sing. Plurs ۲ 
تون‎ 1۰ I arrive. aie از‎ I. We arrive. ۱ 
از‎ es a. Thou arrive. ید سس‎ 2۰ You arrive. 


Aa 74 3. He arriveth. pw) uw 3. They arrive, © 


SIMPLE PRETERITE. 
Sing. . Plur, -- 


‘decal 3. Idid-arrive. دم‎ J «. We did ۲۵ 


Spm. 2, Thou didft arrive. A, pred 2. You did arrive, 


ue’ J 3. He did arrive. لت + با‎ 3. They did arrive. 
COMPOUND PRETERITE. 
Play. 


Sings 
v 


۸ سب ره‎ J 2.۰ F 2۷۵ رسب ۵ تم‎ 1۰ We have arrived, 


Sf 5 
© fe رس‎ J 2, Thou haf arrived. AJ oh _— J 2. You have arrived. 


so) oe” / 3. He has arrived. بر یره ابر‎ 3. They have arrived, 


PRETER IMPERFECT... 
Plur. 


‘Com d an 3, I was arriving: fon 1S 1; We were arriving. 


ed eg 2۰ You were arriving.‏ مار 


Sing e 


LS pe ر‎ ‘es 2. Thou waft arriving. 
3 ۱ | 
سم‎ 5° 3 . They were arriving. 


PRETHA: 


pa J ee 3. He was arriving 


- 


pT As وضجح‎ 





: Sing, 


PRETER SUBJUNCTIVE. 


Phir. ۳ 
مر سیرهبأ شم‎ 1. I may have been arriving. ی مدب شيم‎ have been ar- 
۳ Thou may’ft-have been ۹ 
ee A Selig o: یه‎ Ae oe 


You may have been‏ زد 
۱ ی 
‘He may “have been‏ و prlosey if‏ 


arriving.’ 
=’ The have been 
arriving. و سره باس م۸‎ te 3 تج‎ 
PRETER تام‎ ۳ ‘ 
Sing. ۱ ما‎ 
ددم‎ 1. I had arrived. ۱ ۱ رس ۸ دم‎ :. We had arrived: 
1 مره لوو‎ 2. Thou ۲۸۵۲ ۰ hy 0A) 3, You 1:28 0 : 
999 Ae) 3 He had arrived, hy OA 3۰ They had arrived. 
FUTURB:- * . ie 
5 ۱ \ a ِ«" 
امد سید‎ #7 1. I will arrive. تواييم سم‎ a. We will arrive, “4 ۰ ۳ 
e ¥ 1 0 ۵ 
۸-4 | حو‎ 2. Thou wilt arrive. | he) he ۱ جو‎ 2. You will arrive. 
۰۰ = : e ۵ ۲ ۱ = 
bed ابر‎ 97 3. He will arrive. ' dd wel جر‎ 3. They will arrive, N ۱ ۰ 
۱2۳158۸۲۲۷ 
Sing. Pr. 
(nn 1. Let us 6, 
7 هر‎ 8 Arrive thou. 


A, مت نار‎ 2, Do you arrive, 


them arrive, ¢ q‏ .مد 
THE N‏ 


Am 2 3. Let him arrive 
ee 
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0 
# 
- بط‎ 1 
۰ Ne 4 





یه 


THE CONJUNCTIVE OK AORIST. _ he 


Sing. 


may arrive.‏ 1 .1 سام 


yk 2 2. Thou mayeft arrive. 


sles 3. He may arrive, 
POTENTIAL 
Stxg. 


yan (۰ 1 might arrive, 


ome 2, Thou mighteft aiwiee, 


یت 


3. He might arrive. 


.Plur. 
رس ی‎ 1. We may arrive, 
An be هر‎ You may arrive. ‘ 


An~ley 3. Fhey may arrive, 


.یرال 


و ات 


a. We might arrive, 





2. You might arrive. 


rn, 3. They might.arrise, 


Arriving.‏ و سره 
* 


Arcived, 


۳ ۸۵ 8 1161 11 ۰ 
ao, ۳ رت‎ a! رسان‎ 
۰ 


Intranfiive Verb. 


Wales To caufe to arrive. 


PRESENT TENSE. 


Gag. ۲ 
۶ ی رس‎ 8۰ I caufe to arrive, 
es عیرس‎ 2. Thou caufeft to arrive. 


: ales? 3۰ Fle caufgth to atrive. 


Pluve 
f= boa 3. We caufe to arrive, . 


A~ Ley 11 9, You caufe to arrive, 
oe { 
ag 


Aw Le, 11 3. They 62116 to artivd 
” نف‎ ۱ 
SI MP LE 
[ 
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a 


a 
! ~ 


SIMPLE PRETERITE. 


Sing. 


1 Ae ley 1. I did caufe to arrive, 


Lo, 2. Thou didft caufe to arrive,‏ بر ی 


Awl) 3. He did 62016 te arrive, 


x 
x 


Plar. 


ie A~ رس‎ 1, We did caufeto arrive, 


/ 


You did caufe to arrive.‏ .2 رس سرب 


pan ر سا‎ ٩۰ They did caufe to arrive! 


PRETER IMPERFECT. 


Siwy. 


A~ سا‎ J an .» I was caufing to arrive. 


Ly nt 2۰ Thou waft &c.‏ ۸ ی 


A~ Ly 1 3. He was &c- 


Pler, 


fi ae nay +؟‎ We were caufing to arrive, 


A, سا‎ J 1 2۰ You were ۰ 


& A~ هی‌رسا‎ 3.They were ۸ 


PRETER SUBJUNCTION, 


Seng, 


I may have been cauf- 
ing to arrive. 


L 5 Ae arts‏ شم 


? « 6 و اسب 
J A~ 23 2. You may &c,‏ 1 


Aw | کی رس سره‎ 3: He may &e, 


D 


Plur, 


We may have been 


“bop 
۹ caufing to arrive 


raf‏ ید ساب 


re ۰ 
ant 8 A~ Loy 1 2, ۷۵۱۲ ۳۱۵ ۰ 


at ۵ رس ار‎ an 3. They may ۸ 


PRETER 
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سس حطس یه وج raps cassia ts‏ یی زو ی نوبرهم وس عیسو وود دوجو ویی سوحجو سیتس و مه یت یمس میسن امه یت صیر معط دح ری جک ی مت میم[ 


bes‏ پر ه لووم. 
رسایره بووي 


زر ساره !54 


oe b 
۳ / a ۰ ۱ 
~ ale 


جو | پار سا یار 


مرس ل 


Aho, 


a 


رس 3 


Aes 


ر ساب 


PRETER PLUPERFECT. 


Sing. . Phir. 
1۰ 1 had caufed to arrive, f 6 ve سر‎ J i. ۷۷ 20 caufed to arrive. 
2, Thou &c. A,3 pose by 2, You had &c. : 
3. He &e. لو و بو‎ DAs lw, 3. They ۰ 
FUTURE? 
Sing. Plur. 


1. 1 will caufe to arrive, رس میا‎ Jar 1۰ We will canfe to arrive 


2. Thau wilt 6, ۳ رس‎ bey J و‎ 2. You &e, 
9۰ He wiil ۰ Ae les act ۱ و‎ 3. They ۸ 
IMPERATIVE. 
Sing. Plar. 
1۰ fo م مس‎ 1. Let us 6 to arrive. 


2. Caufe thou to atrive, . . و2 عم سز‎ Caufe you 8 ۰ 


3. Let him 6 ta, arrive; تس‎ L~ Jf, 3+ Let him caufe to arrive, 


CONJUNCTIVE OR AORIST. 


Sing. Plur. 
1۰ I may caufe to arrive, a رس‎ 1. We may Caufe to arrive, 
2. Thou ac, سم بر‎ 2۰ You ۰ 
3. He 6۰ زر سیاسر‎ 2۰ They wnay ۰ 


‘POTENTIAL 





POTENTIAL: 


Sing. Plur. 
11 he Ley 1, I might caufe to arrive. 1 We might caufe ta ere: 
2. Thou might’ft ۰ 2. You might &c. 
3. He might &c. (5 Ahn سا‎ J 5۰ They might ۹ 
PARTICIPLES. 
Prefeat. سا سره‎ 7 Canfing to arrive Paf. 8 An L~ / Caufed to arrive. ۱ 


THE AUXILIARY VERBS. 
ود‎ and شم لن‎ ۱ 
۱ Prefent Tenfe, Am. 


Singular. A Ploral. 
pry * میي سم‎ ۶ 
و ره ۱ 2 و« پ‎ 
U2” ی ی 3 .۸ ی‎ 
عیسو و‎ 3 Ary’? 3 
Preterite Imperfe&, Have been, ۱ 
ji و مش و‎ = 
ae ۳۳۳ fr ي کم‎ 
rag ميسشدیا‎ 2 RNA MMe 2 
rate کید دمم 3 شم‎ ۱ kate) 3 
۱ (Simple Preterite. Was, 
‘ae کشدم‎ 1 fo? rh At’ 1 
(593) ۱ شم هه ,او و یم 2 ده ی‎ 2 
لو و‎ ALS 3 لو دم‎ Ast” 3 


D 2 Com found. 


‘ ) 28 ( 
Have been. 3‏ و ۱ 
۳ شم »| ‘ley‏ 1 مسشه»ام وم 
2 سشمهار لو ده ابر 2 سره لو وه" 
3 سر ها لو وه ار و سشرهاست  efor,‏ 
Wed been.‏ ,7۳۳۶۱07 
1 شم 3.2 0m 1 find‏ 2[ 
2 شم ۵ لو و۸ 2 A‏ .و دی 
3 سشمه لو دم و شمه لو و 
aff Future, Shall be,‏ 
د باسشم ea J‏ 
yok 2 At 2‏ 
a/b 3 stl, 3‏ 
ad Futere, Will be.‏ 
I‏ تواپیم atl? aA?‏ لو د. ale er?‏ نو و 
te A gle 2 saqle de I 2‏ 
ADA fod! 7 2‏ ۱ حو امسر لو 3 عو ابر At‏ حو اپر او و 
Imperative. Bey‏ 
As” 2‏ با شب 2 Sa a"‏ 
3 شود Ab‏ 3 سنوو با jr”‏ 


Subjuncteve! 





۷ ۲ hura. 
ees 
oe Thou burneft, 
یدمن‎ 
۲ J 5 مي-‎ He ۰ 


39 مر‎ 1 did bura, 


ue ed Thou didft burn, 


co سو‎ He did burn, 


I have burned.‏ مو ۳۳ ام 


ts سو‎ Thou hatt burned, 


peo | ۳ سو‎ He has burned, 


| شب سوم 


8 سم 2 رو ی 
pt |‏ 3 سوو 
Participles,‏ 


® ۰ ۵ 
oA” L Prefent, وه‎ 
8) لو‎ Paft, © سم‎ 


VERB NEUTER: پر و‎ To burn 


ae 


p 3 گنج‎ 
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۰ You burn, 
۳ هر مر‎ 
با‎ ۵ G 


SIMPLE ۰ 


wer 
سو تم‎ 


ay سو‎ You did burn. 
As yo’ They did bora, 
COMPOUND PRETER. 
۱ ‘| ۳ سو‎ We have burned. 


1 ae a You have burned, 


hl Pee They have burned. 


We burn. 
سم‎ 3 
(§ 


۳ iy 1” They burus 


We did burn. 


a 
<a 


3 سود 


PREITER 





PRETER IMPERFECT: 


2 We were burning. 


Ar و و سو‎ 1 was burning. ۱ ae 


> 9, You were burning, 


Thou ۲۱۳2] burning. Ae‏ و میس و ی 
a2 He was burning. at? ra They were burning.‏ 7 ۷ 


PRETER SUBJUNCTIVE. 


— I may have been burning. 
۳ 4 21 mia} 8 fe 


Ca LS ۳ ميس و‎ Thou mayeft have been burning. al aw? 3”, * You may have been burning; 


aS L ead و‎ We may have been burning, . 


8 
i 7 ye ee He may have been burning. . ak ۹ 2 a” is They may have been burning,. 
PRETER PLUPER FECT. 
f? 3 وحم‎ 1 had burned. و ۳ لو دم‎ Wehad 0 
(fs! 2 a” Thou hadft ۰ : "ود مر‎ yr” You had burned. 
سوحم ۱ او و‎ He had burned. b 1” مو 2 بم‎ They had burned. 


FIRST FUTURE, 


a, sa 1 ۸211 ۵۵۳ - ‘a ۳ لت‎ We 211 ۵۵ 
ی‎ Ji Thou fhalt burr. J سور‎ You fhall burn, 


They fhall burn,‏ اسوز بر ۰ $m He fhall bura.‏ زو 
SECOND FUTURE,‏ 
Suse ۳ we will burn.‏ ۱ بت J ? 1 will burn.‏ ۴ سو we?‏ 
Ut ۱ Pe Thou wilt burn. —" rhe Ns ٩7 You will burn,‏ صودرت 
He will burn, ge ra They will burn.‏ حو | sn‏ حت 
COMPOUND‏ 





‘eat 


COMPOUND FUTURE. 


pvt ~? سو‎ I fhall have burned. ۱ - L Loge Wefhall have burned. 
۱ 11 Lo و‎ Thou fhalt have burned. Ab w? x” You fiiall have burned: | 
a o *) ۹۹ ly wv ۲ ' 
a7 | 27 He thal have burned, AV Lox? They fhall have burned. 
IMPERATIVE. 
f~ g- Let cs burn. 


Burn thou.‏ اس و2 


Let him bura.‏ دورد 


hd لسو‎ Barn you. 


Adie Let him burn. 


PARTICIPLES., 
Prefent, @ ۱ 7 مو‎ or ۵ Ay سور‎ Burning. 
Paf, a” Burned, or having burnt. 


“Sy I do. 


Thou doeft.‏ نون 


ky He doeth. 


۳ 


Da 


i Thou 2‏ ی 
ae He «tid.‏ و 


OE گر‎ To do 


Ufed in forming the aftive voice, 


PRESENT TENSE. 


5 


You do.‏ يگنر 


Sy We do. 


They do:‏ ' یگنر 
SIMPLE PRETER.‏ 


x) 1 We did. 


se You did.‏ ده 
They uid,‏ کر A)‏ 


COMPOUND 





COMPOUND PRETER, 


pts Sr have done - 7 _ ee کون‎ have done, 


6 ۳9 Thou haft done. & رها‎ ۳1 You have done,. 

Joy f He has done. کرو هه‎ ‘They have done. 
PRETER IM MPERFECT, 

ra 1 I was doing: ee fo es We were doing:‏ / م 

G5 3 میک‎ Thou waft doing. ۱ ۳۹ wit You were doing. 


3 ۳ 11 He was doing. : rs 3 Ly They were doing: 
PRETER er IVE. 
7۹ Lo 5) را‎ I may ۲8۲6۶۶۵ ۰ a Le 5 سا‎ ? We may have been doing. 


ut 2 2 ۶ Thou mayeft have been doing. bem ۹ ۵ و‎ ie You may have been doing. 
hae ۵ >) 7 He may have been doing. — lo 2 2 ۶ They may have been doing. 


PRETER PLUPERFECT. 


(ad 0 7 I had done. as ۳1 We had done. 


۰ 


Thouw hadf done. #39939 You had done.‏ ۳9 و لو دی 
They had done.‏ ۳9 و )99 بر ۱ ‘He had done.‏ ۶ 323 


FIRST FUTURE. 


rf I fhall do. rh We thall do. 


cel Thou fhale do. Ave You fhall do. 
8 He fhall do. 4 They fhall do, 


8۴00 9 





‘SECOND ۳‏ گر 


a ۱ ys , ۱‏ ح ال 
We will day t‏ اپ id Fewill do, A‏ 3 
Leal Thou wiltdo; ° 3 Av 9? You will da —‏ 
® 
Als They will do,‏ و fale He will dos‏ 
COMPOUND FUTURE.‏ 

۵ 1» گر‎ We tall treve: doe: 
eet. 09 J 1 fhall have done, نم‎ y 85 e @: 
سشی‎ Ley کر‎ Thou fhalt have done, دم‎ Les You fhall have done, 
A L 0) گر‎ He fhall have done. pte / 1 They 121۱ have done, 


‘SMPERATIVE, 


et Let us do; 


۷ thou, el 0 you, 
pC petit ۹5 Let them do. 


CONJUNCTIVE, OR fAORIST, 


7 A a I may do. pel We may dos 


wt Thou mayeft do. A S You may da, 
uJ He nay ۰ AS They may de, 
PARTICIPLES, 
Frefint J Ka and vod Doing. 


Paft a) a -Done. 


E The 





1 he di ifferent مات‎ of 7 whi “and, the Anomalies in the Arif 


Perfian grammarians arrange the verbs ae eleven claffes, there being 
no verb in this language but what has one of the following cleven letters’ 


preceeding the fign of the infinitive, vig, زر ما‎ =: 1 

۱ ۱ 7». د هی‎ Erm Sed 

The verb intranfitive, or neuter, the cally ل م ی‎ lazimee, and the tranfi- 
tive, active, or caufal, UF prea moota-uddee. 


. CLASS I. LETTER | 
After forming the aorift by dropping the two laft letters of the infinitive, 
and adding it’s own fign و‎ the preceding | ۵:5 0 thus : 

Infin. jlo زو‎ To fall. Aorift. 19) Infin. زب‌ارن‎ To ftand. Aorift اسر‎ 
دادن‎ the fame As اصادن‎ the fame put 
ی اوه ۵ دار ن‌‎ aly To apply. sy 

In irregulars called سشاز‎ foiers the; aif, inftead of being dropped, is per= 


couted into »thus: 
Infinitive. دادن‎ To give. Aorift. ویر‎ 


CLASS It. LETTER رخ‎ 
When eo precedes the fign of the infinitive, it is changed for ز‎ in the aorift, 


thus: 
[ofin. 





_ Adin, | Acritt. - 
اور ای‎ To 62216 اف ازه‎ 
id هم‎ the famt, هرا زو‎ 
مان‎ To throw. ۳ 7 
on! y,, To accomplifh. ada, 
ot To play. 5 با‎ 
دون‎ To few. 93:39 
epee! To acquire. 54] 


An imperfect verb is called weer att mucktuxub, as 


has only the infinitive. 


2 LASS ۰ 





۲ 


Infin, . 


ee ونوا‎ eM es 


ope To make, eee 


wy! لو‎ Tocarefe 22> 
; 2 
wy Toexcel, اما‎ 
Y $1 we 1 رب‎ 
رن‎ To fee, |% 
ee” To ۰ — Ge 
مس‎ - : 


4 
کراعری‎ To melt. aoe 


Ae 
“ 
/ 


LETTER رم‎ 








Aorift. ° 
adhe 
ee 
لو از و‎ 
sell 
ریزو‎ 


4 
og. 


/. رو‎ 
vl Torun 20 affeult. wb 


94 re 


yor fo weigh which 


“When the firft letter of the infinitive being , is retained, to form the 


201۳11۳, 

۱۹۹۹۲ ۷ 
wor To carry, or bear. 9 
دن‎ ste) To {queeze. وخارو‎ | 
دن‎ ies the jaime, ۱ دار‎ 
دن‎ piel the fame. 9 ا هشیر‎ 


Infin. 
W) 3-89 the fame. 
دسر دن‎ To congeal. 
. ورد‎ the fame, 
آببردن‎ To ۵ 


Aorift. 
ve 
aot 
pnd 
? سر‎ 


In the avuve examples, both the aorift and the preter confit of the 
fame Itters, but are accented differently, shus 


Preter رو‎ ۵0۵۳۵ aoritt ی و‎ durud; it being an invariable rule, that in the 


gorift the letter preceding it’s fign muft be accented with a fussed. 
- ” Ba 


é 


Alfo 





چرود و | To nourith.‏ پرور وی مرو ۱ . To fhiave.‏ مرول Allo‏ 
“to offend, y, 135).‏ رادعطه3دآفیرو ‏ - کرد 106 تور دای 

٩ : * ۳ ۱‏ آورو To bring.‏ آو بدن 

| ۱ و ۱ ۱ 


ent Tod, gs ۱ 
There are alfo-two tranfitive verbs in common ufe, PD, bal and. گر هن‎ 
neither of which are to be found in any good author. 
«CLASS 1۷۲۰ LETTER} 
When ز‎ precedes the fign of the infinitive, after rejecting the fign of:: 
the infinitive, the letter ن‎ is placed after to form the aorift, as 
Jofin. ws To firike. Aorift , being the only verb, to which this . 
tule is applicable. . 
CLASS ۲۰ LETTER | 
‘When this letter precedes the. fign of the infinitive, it is rejected in 
forming the aorift, thus.. ۱ 
Infin. ppm To live. . ۸0۶۱0. ,. 3. 


0 To ۰ ۱ گرد‎ 


کر سبن 
To two 1211 are made tranfitive, 85 - ۳‏ 


9 





wats ‘Focaufe ۵ ۵ a 
Aifo, ae t 1 ۰ 71 ote ۱ 
: behold. ۱ 
yw To xf 


yr BE 

Sometimes uo ig permuted into و‎ . 

or’ To leffen. at 
en! yg To defire. Aorift. aly 
سس‎ To leap. 








of. 
Bd ر‎ To efcape. concerns As 
Sometime the letter uv is changed for ی‎ 

eed yj Yo adorn. Aorift. aT 
uw | the fame. ۳۹۳ 

In fome inftances the 20:10 ufes و‎ and ي‎ in place of the سم‎ thus: 
صن‎ 1 0۵ ۰ Aorift. حو با.‎ 
سس‎ To grow, as a plant. زو سسست‎ 
مس‎ To wath. Qe بر‎ [ad 


۱ رم‎ When the یی‎ ts changed for POs 
we مد‎ To break. ne ۴ 


UU in the aorift, 
al 7 — ie To fuit. Aa 


IRREGULAR, » 


Imperfect verbs which reject the 
opt To be requifite. 





IRREGULARS OF THIS اه‎ 


oo وا‎ To rife. Aorift. yy? ضشمسی‎ To fitdown. ۵908۰ ی بر‎ 

۱ x To unite. hay aed To plate, Aheted 
ur To bind. ve 

CLAS VI, LETTER حشسی‎ 

When this letter precedes the fign of the infinitive, it is changed for , 


۰ مج تب‎ orl 1 To fril, Aorilt. ۳ 
Rl | To ۷۰ Aorit. ار و‎ & ۳ 
۳ ۲ oh: Jo fuppofe. ار و‎ 


pie To guit. ie ۳ To write, sv 
wr’ ie To pafs over. wi داش بو‎ To have, وارو‎ 
۶ 1 1: م6 ۸ ب 01 ظ‎ 
۱ a a To become, alfo to alter, وو‎ 
va To write, Aw لو‎ vy £ 
ort To Joofen, با‎ 


Cut To kill. wf ga Tobe. شود‎ 


IMPERFECT VERBS. 


pom ۰ oe 5 ۰ rift. ۰ 
op م‎ To knead سار‎ ae” vy م‎ 10 ۲ ۸010. mone 
ei To moiften. none. ر سشس‎ 19 ۰ none, 


CLASS VII. LETTER wed 


When this letter precedes the fign of the infinifive, it is fometimes chan- 


ged for سب‎ in the aorift. ۳ ۳ 


Ly” 










eee ee ne‏ بر تهج 


PUNO ae nak OR ee alan 


on ‘a To bruife. بر‎ Sf oes 10 1/660۰ ~ Aad 


cil, To find. ah شلف‎ Tobe patient. 4 
pe مگ‎ To make hafte. Abt شا 7 شن‎ fpin. ۱ ge 
نس‎ 7 1 ۲ ae (J Ved ۱ ۰ 
LAND To difturb. a) AND To feduce. be, هر‎ 
تخس‎ ۱ wy / 
Sometimes the letter _ 5.is changed for و‎ 
oe ر‎ Togo. Aorift. 554 سشنفن‎ Tohear. . Aorift. ‘, Pad 


REGULARS: Vide page 
- “96 To dig. Aorift, صقر‎ ly To blow (as a flower) Aorift. aly 
pits To fpli. we 
IRREGULARS. 


Tofleep. Aoritt. aj yand pi 19,4, To accept. Aorift. 5, 3‏ عفن 


we To bore. Ai” and an opi To fpeak, ۲ ۳ i. 
us کر‎ To feize. 5 گم‎ 
IMPERFECT. 


wry To hide, which has no aorift, 
CLASS VIII LETTER 


When this letter precedes the infinitive, in forming the aorift it is 
changed for .ي‎ But there is only one verb of this defcription, viz. 


» 


come, ry‏ 19 رل 


CLASS 





: CLASS 3X." LEETTER ری‎ 
‘When this leteer precedes the fign of the infinitive it is mute, ‘but when 
, employed in the aorift, is accented with a ۰ ۱ 


the fame. Aariftt. las‏ دادن 9 throw. Aorift.‏ ۲۵ ۱ و من 


tbe fame 461 ۰ wale To read. My‏ ری 
remain. . 7۷1‏ 10 امن the fame. 3 ae‏ 6 ۳ ن‌ 
vibe To take. wi Gee,‏ زور ۲2 FD) AS To dig.‏ 
‘To diffufe. altel‏ مدا )0 


CLASS X. LETTER و‎ 
When this letter precedes the. fign of the infinitive, in fome inftances the 
aorift is regularly formed, and fometimes in the place of, the letters | and ی‎ 


are ۰ 
REGULAR FORMATION OF THE ۰ 


OP xe ‘To flumber.. ۸۵0۲۱1. ورو دای 5:0 و‎ 10 reap. Aorift, ور و و‎ 
و رن‎ To be. دورو‎ Cpr To hear. شزو و‎ 


‘The و‎ changed into { and 4 
دول‎ ra To open. Aorift. sr مرزودن‎ To augment. Aorift. A | ۳ 


w لو و‎ [ To pollute. adj دود‎ To polith. 3 وا‎ 
سار ۰ 10 [سو دن‎ Pa yaa! -To incruftate. ala 
wy To thew, alfo to appear. پالو دلی مایم‎ To befmear. بالط یه‎ 
مود‎ py To decay. aly ون‎ x To meafure. Abe, 
gps To rub. AK هر‌مورلن‎ To order. Ab 
ty) درو‎ | To increafe. A178 | 
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) ۰ 
پگ 1 
ف 


CLASS XI. LETTER ی‎ 


When this letter precedes the fign of the infinitive, it is dropped in forms - 


ing the aorift. 
0ب بر‎ cleave. 


To fly. /‏ هل 
To reap.‏ 0 


To approve.‏ از بل 


wast To run. 
درد ل‎ A To forgive. 
Wart 14 To enquire. 


0 pub To call. 


0 شیر‎ To filence.. . 


é 7, T> tafte.‏ بل 


war, 
Bra To fight. 
ج ون‎ 10 boil. 


To move. 


Ip 
of, 
93/9 


پاسا و 


ی" 
gab .‏ 


e a 
sp) 


پم و مد 


eh To contain. ysl‏ ل‌ 
Ab To tumble. abl‏ ن‌ 
ر باه To efcape..‏ ریم 
To leap, to ff bikin: Ay‏ میدن 
ea eee 4.‏ 
To laugh. : ۳‏ 4,47 
لو ۰ To‏ )3 بررن 
رصم As To arrive.‏ 
To gather. ۱ 4‏ ,تن 
1[ در سر To create.‏ [ثر wa‏ 


Lae Pax re{train one’s felf{, et بر‎ 
بان‎ To take refuge. Abe 
Ave 


۳ 


POLE To fee, to look. 
بل‎ 9 To 6. 


PARADIGMA 
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PARADIGMA:-OF VERBS. ۹ 


۳ 


۲ 


Prefent, 
Simp. Pret: 


Comp. Pret. 


Preter. Imp, 


Prete. Sub. 


Preter, Pix, 


Comp. Fat. 
1. Future, 
2. Future, 

A mpetrative, 
derift. 


Part. Pry, 


Lat. Paft. 


آرن 


. Tocome. 


1 و‎ 
é. ی‎ 
He cameth. 
oo 
At ۱ 
He did come. 
۱ _” 
usm for] 
He has come. 
Al ی‎ 
He wae coming. 


aol Onis 


و 


ین 
To,go. .‏ . 
334 


ee 


He goeth. 


we fd 
He did go. 
است‎ a 
He has gone. 
دستا‎ J 1 
He was going. 

sda‏ را 

Pa L a9) Co 


He may have beencoming. He may havebeen going, 


۳۳ 

[ مر ه لو و 

He had come. 

A 3 DAs [ 

He may lave come, 


A, b- 
He fhall come. 


Wj al? 


He will Comte. 


A, L- 

Let him come. 
Aj 

He may come, 


lod 


6 سم‎ | 
Coming 

oA} 

Come, 


ز دم "ود 
He had gone.‏ 


1 { wee 
Ave 9) 
,]16 may haye gone, 


م22 
He fhall’yo:‏ 
Ay hs‏ ر ped‏ 
He will go.‏ 


2 P| f 
Lethim ga, 


24 

He may go. 
Ey, 
Going. 
ad 


Gone, 


4 


_ To fleep, 


Ay? 


He fleepeth. 


۰ 
eo OF 


: Hedid fleep. 


ane 1 
He has flept. 
حین عشت‎ 
He was fleeping. 


Vy’‏ جشم )شم 


He may have been fleeping. 


A ad . ? 


7دبم و۱ 
ile had 4۰‏ 

A Landi 

118 may have fiept. 


کسیر 
He fhall 60۰‏ 
۳ | بر wis‏ 
He ۷111 2۰‏ 
کسیر 


Let him fleep. 


Aw? 
He may fleep. 


Aye? 
Sleeping. 


wer 


Slept. 


۹ 
ود 1 
۰ 


dnfinitive. 


Prefint. 


Simp. Pret. 


Compd, Pret. 


Pret. Imp, 


Pret. Sub. 


Preter Plus 


Compa. Fut. 


ue Future. 


2. Future. 


Lmperative, 


Aorif?. 


Part. Pref. 


Patt. Paf, 


PARADIGMA OF VERBS. 


Us 
To tremble. 
‘7 ne 

He rembieth: 
4,5) 
He did tremble. 


wm lor iJ 


He has trembled. 


AN Ag 
He was trembling; 


هی لرزیم:باشم 


.رد لن 

To die, 

"وی رد 

He. dieth. > 
Pad 
He did die. 
edo | موه‎ 
He has died. 
وم هرد‎ 
He a dying. 
Ad’ boy» 7 


He may have been tremblinz. He may hive been dying. 


i‏ / بو و 

He had trembled, 
peop J بر‎ 

He may have trembled. 
بلم زد‎ 

He fhall tremble. 
Ad pals 
He will tremble, 

sk . 

Let him tremble. 

7d 

He may tremble. 
ons) AND ار وان‎ 
Trémbling. 


oh, i 
Trembled, 


مر وه 59 

He had diéd. 
AS” Lo م2‎ 

He may have died. 
2 سر‎ 


He fhall die, 


2 Val جو ابد‎ - 
He will dis, 


24, 

Let him die, 
مد‎ 

He may die. 


Om ~*~ 


e ~ 
Dying. 


09 مر‎ 
Dead. 


F 2 


To ftartid. 

Sa ۳‏ 
ی میت دام 
۰ ۳۲۶ 
— 

He did. ۰ 
سرت‎ bt ۳۹ 
He has 1904۰ 


“ ایا و 


He was ftanding. 
ماس رهبا سر‎ 
He may have been ftanding. 

9309 eI 

He had ftood. 

Aso sof 

He may have ftoed, 

aol 

He fhall ftand. 

slelate 

He will 0 

| مار 

Let him ftand. 

اسب ۸ 

He may ftand. 
Cha | 

Standiag. 

0 sb 

Stood. - 





FP: cfext. 


Simp. Prete 


Compa. Pret. 


Piet. Imp, 


Preter Sub. 


Priter Plu. 


Cumpd. Fat. 


Future. 


12. Furure. 


dni} eratites 


Aer if. 


Part. Pref 


Part. Pa/, 


To flee, 
م گر یز‎ 
He fliess 
۳ 5 
He fied. 
wn LS 


He has fled. 


ae, 


و 
a! O‏ 


He was ficeing. 
Aa” LZ 7 ۶ 


He may have 06۱۲ 


2 Peg aa 
He had fied. 


mit SO 
He may have fled. 


nf, 


sie fhall flee, 


Fk Sule 


He will flee, 


پر مد 
Let him flee.‏ 


spb 


He may flee, 


کرک 
Fled.‏ 


. He had lamented. 


آر میرن watt‏ 


"To lanient. To reft, 

Mt ble Ty’ 

He laments. He refts. 
تب : 8 در‎ aj 

He lamented. He refted. 

ژر مره ست wm Jott‏ 


He has lamented. > He has refted. 


Msg?‏ ۱ مین ار 


He was lamenting. . He was reftinge 


ی [رمیرهباسشر bondi‏ 

He may have beeu lamenting. He may have been refting, 
Ze و‎ 

J‏ ,044 او و تاه لوو 


He had refted. 
۳ 
ارم وا شیر‎ 


He may have refted, 


Aun” L 8 ار‎ 8 
He may have lamented. 


He fhall lament. He hhall ۰ 
ae a 4 

A+) Als‏ حو ابم الم 

He will lament. He will reft. 


N 9 تا ر | مر‎ 
Let him lament, Let him ۰ 
AL whi 


He may lament. He may reft. 


oh J AND eS ont AND آرمده تالاری‎ 


Fleeing. 


Lamenting. Refting. 
آر مره ۱ تالیده‎ 
lamented, Refied. 





Infini LVes 


Prefent. 


Simp. Pret. 


Compd, Pret. 


Preter Imp, 


Preter ۰ 
Preter Plea. 
Compd, . whe 
a. Future. 
a. Future. 
Imperative. 
Aorift. 


ae 


Part. Pref, 


Part, Paf. 


a 
Us 
To fear. 
Ay 
He feareth. 
Ay 
He did fear. 
اسب‎ ۵ A سس‎ Ta 
He has feared. 
| f 1 
11 was fearing. 
He m:y have been fearing. 
724 nS 
He had feared. 
سب ه باسثم۸‎ ۳ 
He may have feared. 
A oe 
He fliall fear. 


اب مر A”‏ 


ree 


He will fear, 


Let him fear. 


He may fear. 


oh AND ور یره رصان‎ AND ان‎ ae 


Fearing. 


Feared, 


ve we وس سر وروی‎ ee 


PARADIGMA OF VERBS. 


NM cee oe 





ae ست‎ ~~ 


میدن 


He laugheth. 


جر 4 


He did laugh. 


2 سرت 

He has laughed. 
*, ade 

‘He was ae 


Mery‏ هباشم 


48 







ro) stot 

To fats 

| دز 

9 (of 

He did fall. 
است‎ oy lof 
He has fallen. 


کی واو 


"He was falling, 


Aw” l 0) وا‎ | 11 


He may have been laughing. He may have been falling, 


جر و 
He had laughed.‏ 
جنر بر 8 ASH L‏ 
He may have laughed.‏ 
at.‏ 
He fhall laugh.‏ 
J a:‏ 2 ۳ ۳ 
Fle will laugh.‏ 
کنر و 


Let him 2 ۰ 
22 
He may laugh. 


Laughing. 


رن 
Laughed.‏ 


: لو و‎ ose ۱ 
‘He had fallen. 


slo she 


-He may have fallen, 


با وم 
He fhall fall.‏ 
? ابر f‏ واه 
He will fall,‏ 


ash 


Let him fall, 


vey 


He may fall. 

Once | AND plot 
Faliing. 

a9 و‎ ۲ 

Fallen. 


46 


PARADIGMA- OF VERBS. 


1 


dy 
Hh, 


a aI 


Lifinitive. 


Prefent. 


Simp, Pret. 


Compa. Pret. 


Preter. Imp. 


Preter Sud. 


Prete, Pla. 


Compd. Fat. 


2. Future. 


2. Future. 


Imperative. 


Aorif. 


Part. Pref. 


2 نش"‎ Pa. 


9 9 7و زر‎ 
To eat. 
4 27057 
He eateth. 
حو رو‎ 
He did ۰. 
حو ر ده اس‎ 
Ke. has eaten. 


کی حو بر و 
He was eating.‏ 


Aa | Trdg 


He may have been eating. . 


2 رد ۶ و 
He had eaten.‏ 
’ ر 2 58 pu” L‏ 
He may have eaten.‏ 
کور و 

He thall eat. 
بر حورو‎ Fa 
He will eat. 

کو ر و 

Let him eat. 

Pa‏ 4 و 

He inay eaty 
wh? 

Eating. 


6 9 7 
Eaten. 


و شید ان 

To drink. .. 

AL? 333 i“? 

He drinketh. 
او شیر‎ 

He did drink, 
we Io لو سب‎ 
He has drank. 
Aa ی لو‎ 
He was drinking. 


می. لو مش با 9 


۳ wf 
او مدلی‎ 

4, 
To bring... 


۳ 
"یلد 29 


He bringeth. 


a 
943) ۱ 
He did bring. 


a 
او ردواست‎ 
He.has brought, 

rd 
هي مور و‎ 
He was bringing. 


ite‏ ر و هباشم 


He may have been drinking: He may have been bringing. 


وش 5 لو و 
He had drank.‏ 
He may have drank.‏ 
نو yg‏ 

He ۸:21 drink. 
He will drink. 
شم‎ gor 
Let him drink. 
لو شم‎ 7 
He may ۰ 
Cpa” او‎ 
Drinking. 
Draak. 


۳۳ 
او ر وه لوو‎ 
He had brought, 
Ao 2 ار‎ J 


۲۸6 may have brought. 


سیر و 


~ee 


He hall bring, 
27 : 
حوابه او رو‎ 
He will bring. 
ارو‎ AND Jl. 
Let him bring. 
۱ ی‎ 
ور و‎ " 
He may bring. 
۰. سم‎ 
۵ و و ل‎ ( 
Bringing. 
ao. 
ور وه‎ [ 
Brought ۰ 





Infinitives 
Prefente 
Simp. Prats 
‘Compd, Pret. 
Pret. Imps 
Preti Sube 


Pret. Pls. 


Compa. Fut. 
۱ ۰ Futures 
2 she 

۲ 
۳8 گم 

Part, Pref, 


Part. Paft. 


To write. 
AA? Uy 
He writeth, 

۰ 4 
يه‎ oe” لو‎ 
He did write. 
we} سیم‎ y 
He has written. 

& - @ 

en‏ لو مس 
He was writing.‏ 


pb wt مي او‎ 


-He may have been writing. 


3 او‎ wat’ او‎ 
He had written. 


At bak نو‎ 


‘He may have written, 


۰. 
He fhall write. 
لو ست‎ Ay 97 


-He will write. 


Awa? sv” 
۰ 


Let him ۰ 


A. لو‎ 


le may ۰ 


۵ Pom او‎ 

Wr iting. 
oy 7 

Written. 


OEP, 

To ftrike. 
hs is” 

He ftriketh. 


۳ 
He 110 ۰ 


رز وواسسسی 
He 29 ۰‏ 

5( 2 و 

He was ftriking. 
مي ز وه با شم‎ 


He may have been flriking. 


2 وولو و 


He had ۰ 


Aad” Lo رز‎ 
He may have ۰ 
بز بر‎ 
He ۳۱211 ۰ 
<و ابر ژ و‎ 
He ۷۷۱1۱ ۰ 


ae 

Let him ۰۸ 

hd 

He may ۰ 

AND 0, Ly‏ ز سره 
Striking.‏ 

2 

Struck. 


کزبدن 





To bite. 
aS, ‘i 
U 
He biteth. 
ye e 
He did bite. 
بط و | سسست‎ 7 
He has bitten. 
۸ PA , 
۰1 لا‎ 
Ee was biting. 
Auk” L Ob ور از‎ 
Fle may have been biting. 
کیره و‎ 
He had bitten. 
Ato | 
He may have bitten. 
aa , 
He fhall bite, 
از .بر‎ Ale 
He will bite, 
Lf 
Let him bite. 
کرو‎ 
He may bite. 


کزان ۵ کر a+‏ 


Biting: 


ail 


Bitten. 





Isfxitive, 


Prefext. ۱ 


Simp. Pret. 


Compd. Pret. 


Pret. Teng. 


Pret. Sub. 


Preter Plu, 


Compound Fut. 


1, Futare. 


@. Future. 


dmperatives 


Morift. 


Part. Prif. 


Part. Paf. 


7 
He killeth. 


کت 
He killed.‏ 


rs‏ است 


He has killed. 


takes کم‎ ee 


He was killing. 
AML Sy ۱ 
He may have been killing. 


at‏ لو و 


Fie had killed. 


ae | لد‎ 


He may have killed, . 


در 
He fhall kill.‏ 
wth s‏ 
He will kill.‏ 
AF‏ 
Let him kill.‏ 
sar‏ 
He may kil‏ 
۲۹ 
Killing.‏ 
A‏ - 


Killed. 


els 


Te give. 


Ads? 
He giveth. 


و او 
He ۷۰‏ 


wae {fy 
He has given. . 


4909 

He was giving. 

jue L و و0‎ es 

He may have jbeen giving. 


واده لو و 
He had given.‏ 


pt L وا ده‎ 

He may have piven. 
At~ 

He fhall ۰ 


جوا به و او 
He will give.‏ 


Ab 


Let him give.’ 


2 بر 

He may give. 
04139 AND و ری‎ 
Giving. 
واه‎ 

Giveo. 


He breaketh. 
1 A 
He did break, 


aay,‏ | سصرن 
He*has broke.‏ 
ely‏ 

He was breaking. 
باسشد‎ en Oe 
He may have been “breaking. 
3 او‎ macy, 

He had broke. 
شم‎ | Loy 
He may have broken. 
1 (ay 

He fhall break. 


cl بر‎ | so 
Ke will break. 
Let him break. 
pues, 
He ده‎ : break, 
6 yaa 
Breaking. 


, 4 
an 
Broken, 





GMA OF ۸ 


—— ee اند‎ 


& 
۵ je v4.3 

dnfinitive. To wath, To fee, 
A? At خی‎ 

Prefeat. ۲385 ۰ He feeth. 

- etn” ۳ 5 

Simp. Prei, He did wath. He did fee. 
است‎ ed و‎ 

Compd. Pret. He had wathed. He had feen, 
شست‎ 11 A) کی‎ 

Pret. Imp. He was wafhing. He was fecinig. 
Atl کی دهشم بیش‎ 

Piet. Sub. He may have beer wafhing, He may have been feeing. 
او و‎ gate” و ۵ و و‎ 

Preter ما1۳‎ "Ie had ۰ _He tad feen. 
Ae | ست.م‎ Atvhkips 

Compd. Fut, He may have ۰ He may have feen. 
*, مس و‎ Aces 

1. Future. He fhall wath. ۲16 fhall fee. 

2. Future, He will ۰ He will ۰ 
A, 7 by 

Imperatives Let bim wath. Let him fee, 
A, ~~” ۳۳" 

if. Hc may wath. He may fee.‏ وگ 
بر © سشو یره 

Part. Pref, Wahhing. Seeing. 
سم‎ bs و‎ 

Pai. P. af. Wafk Seen. 


G 





ute | 5 2 مم‎ 


He had carried. 
م2‎ 11 
He was carrying. 
4 ۳ 
He may have been carrying, 


32,994 
He had carried. 


A” Lo, Lf 
He may have carried, 
If 

He thall carry. 
جوا ۸ بر و‎ 
He ۷/11] ۰ 

سیر و 

Let him carry. 
ry, 

He may Calrys 
CA بر‎ 
Carrying. 
0) Lf 


Caried, 


۱ _PARADIGMA oF VERBS. 





Jainitios 


- Prafent. 
Gimp. Pret: 


Comp. Pre?, 
Preter, inp, 
Pretors Subs 


Prater, Pisa. 


Gem. Fut, 


3B, Future. 


& Futm و6‎ 


۲ Imperative, 
سم‎ 
۱ Pref. 


Pat, Pai, 


wy a 


To few. . - 


2 7 52 ی‎ af 
He feweth. 
aw 99 
Hedid few. 


ee ha هو‎ 
He has ۰ 


aw? 995” 


_ He was fewing. 


At’ b 23) 1 
Ee may-hate been fewing. 


رو a‏ لور 
‘He had fewn,‏ 


)3 جح با At/‏ 


: He.may-have fewn, 


به و37 

thall ۰‏ م35 
37 ۱ 99 ی 
He will few.‏ 

۰ ۸ وز و 

Let him few, 
دورو‎ 

He may few. 
om و و رز‎ 
ی‎ 


و و خر 
Sewn,‏ 


To scrape, 
!سم‎ ۳ if” 
He {crapeth. mee 
ye |p 


He 018 ۰ 


ما fort‏ ست 


He has {craped. 


Aa ly Can 
212 was it 


wa کسیر‎ 
To fpread. 

1 : 
نت‎ 
He fpreadeth. 


A!» 

He did {pread. 
are |od~ |. 
. He has fpread. 


ely‏ هد 


, He was fpreading. 


AMA ده‎ Ipod og 


He may ue been تفن‎ He may have been fpreading: 


مرا 4A‏ .0 لوو 

He had {craped. 

A” Lo شب‎ f ۳ 
۰۲ ع‎ may ۷ 


He ۰۱۳۱ ۰ 
شید‎ | ph 
He ۷۱۱ ۰ 


Let 1۱10 ۰ 


AS ما‎ 


He ma {crape. 
۶ den 

جنر 8 

Seraph g 


۵ اسش‎ yr 
Sezaped, 


کر 1 سب 2 ae ad.‏ 
He had ۰ ۳‏ 
راو ها شم 


. He may have fpread. 


xl 


Hie fhall fpread. 

page ۳‏ اه 
He will fpread.‏ 
ane‏ 

Let him ۵۰ 
neg 

He may {pread. 
۵6 h~ eg 
Spreading. 


سیم | بر ۵ 
Spread‏ 





Fafziti هه‎ 


Prefent. 


Simp. Pret. 
Compd. Pret. 
Pret. Impe 

. Prete ۰ 


Pret. Plu. 


Compa, Fat. 
1۰ Futures 


2, Future, 


imperatives 


. وگ 


Part. Pref. 


Part, Paft, 


QF VERBS.‏ ید ی 


"1 0 6 


مره 
He f{eizeth.‏ 
وت 

0:0 الط 
we fis,‏ 
Ie has feized.‏ 


Sy 


He was 5 


was Sy 


He may have been feizing 


ang g 


He had feizect, 


He may have feized, 


2 mq 


He fhall feize, 


Sal?‏ ات 


He will feize.. 


2A, 


Let bia feize, 
کیره‎ 

He. may 26 
on 9 
Seiziug. 

ee 2 


Seized, 


aly 


He pulleth, 


At 


He did pulf. 


a‏ 0 نس 
He has pulled,‏ 


و 0 بر 
6 ی 
He was pullirige‏ 


aly‏ باس 


He may have been pulling,. 


گذی ه لو و 


sa had ‘pulled. 
A Ls As 


He may have pulled. | 


Ad. 

He fhall pull 
ete 

He will pull - 

Ax 


Let him pull.” ۰ 


ah 


He may pull. - 


oy lef و‎ a 


Puiling. 

6 ott” 

Fal A, 
G 24 


& 
۱ 
۳ Ped . 
a 


To nuniber. | 


1s 


He numbereth. 
—" 4 
2 yp? 
He did numbers 
wre f 03 f 
He has numbered. - 
a ی‎ 
3 ad 11 


He was ۱ 


a bos oy 


He may have been numbering « 


A 
و‎ 3 ۳ 
He had numbered. 
سشم‎ Lo 5) شیر‎ 
Hemay have numbered, 


مش مرو 


He fhall number. 


+ v4 ۰ 
حو ابر مرو‎ 
He wi] number, 

4 ۲ 
7 
Let him number. 

és 
2 ya 

He may number, 

Ch pd 

N umbering. 
a 


0 ۰ a“ 
Na 1 Lered. 


5% 


Isfnitive. . 
& Cfente . 


Simp. Pret. 
Compa. Pret. 
Preter. aspx 
۰ Prater Sub. 
Preter, Pla, 
Compd. att 
re Futures 
a. Future, 
Imperative 
Aorift. 

Part. Pre/. 


Part. Paft. 


PARAD! GMA" OF: YERBA 


7و بر 
He fearchethe‏ 


tee? 
He did fearch, 


woe | wl 
He has fearched. 
مر سرت‎ 
He was fearching. 


Ml? , 


He may have been fearching, He may have been making:. 


سر او و 
He. had fearched.‏ 
4 سر 
He may have fearched.‏ 
گو 4 
He fhall fearch.‏ 
we + 2‏ 
He will fearch.‏ 
کو ds‏ 
Let hn fearch.‏ 


A? 


He may fearch. 


y7 AND gh x‏ ره 


Searching. 
& 
wae 


Searched... 


He maketh. 
سا‎ 
He did make,: 


woe Io سا‎ 


He. has made. 


۰ مسا ت 


He was making, 
a ee 8 
Ant le 
تفن‎ © ) 


le‏ لو و 
He had made,‏ 


a," 
اجه‎ jolw 


He may have made, 


سار و 


Re hall make 


۳ پرساحت 


He will make. 
سار و‎ 


Let him make. 


سا و 

He may make. 
۱۸ J he 
Making. 

مس 2 

Made. 





He was digging. 
یدبا شم‎ 
He may have been digging, 
9994 bv 
He had dug. 
a ۰ 
اه‎ ۸ aS 
He may have dug, 
ابو‎ 
He fhall dig, 
» Sn J ep 
He will dig. 


IA 


_ Let him dig. 


کیره 

He may dig. 

opal AND ل‌‎ 
Digging. 

8 Md 

Dug. 


۱ PARADIGMA ( OF VERBS. 53: 





learn,‏ 4 ی To.‏ یی 
a‏ ® ۰ : ۱ 
[مو ز و ۱ ع کر از و ۱ AM‏ 
Prefent.. He appeareth, He diffoiveth. He learnethe -‏ 
| مو ure?‏ را er‏ مرو » 
Simp: Pret. He did appear. He 1:0 He did learn: -‏ 
~~“ م 6۵ وه a‏ ۰ 
|موحی اسیتر . ie‏ رف "96 رها .ست 
Compd, Pret, He has appeareds He has diffolved. He has learned.‏ 
a yd‏ 2 ۰ 
1 | مومت 1۶ رکراعت عی و و 
Pret. Imp. He was appearing. He was diffolvine, ۱ He was learning.‏ 
We ۳۳‏ ۰ 
عی [مو Atha?‏ م یکد ادن g At‏ ۳ ۱ 
Preter Sub, He may have been appearing. He may have been ae ng: He may have been learning»‏ 
۳۳ ” 
J‏ 0794 لوو که اجه لوو و وه لوو 
Preter Plu. He had appeared. He had diffalved. He had learned.‏ 
a”‏ ۰۰ و هد 3 ۱ 
| مو دم با شیر کرام tb‏ و دشر 
Compd, Fut, He may have appeared, He may have diffolved. ‘He may have learned,‏ 
Nab 3 dele‏ 3 نیال 
Futures He thall appear, He fhall diffolve, ° He fhall learn.‏ .1 
۰ ۳۳ ۰ ۰ ی ۰ ۰ 
جوا Wy‏ [مو دت I‏ ب دک | حت حو | ,مر مور 
Future. He will appear. He will diffolve, He will learn.‏ 2۰ 
ie 9334 Le‏ 9 میا A‏ 
Imperatives Let him appear. Let him diffolve. Lct him learn,‏ 
مور و hr.‏ یا ۸ 
An ift; 16 may appear. He may diffolve, He may learn.‏ 
]موه ه گرا ه AND hw‏ تیاه 
Part. Pref Appear'ng. Diffolving. Learning.‏ 


sue ۳ و‎ 
Part. Paf. Appearede Diffolved. Learned. 


- 
x 





Lafinitives 


Prefent. 


Simp. Pret. 


Comzd. Pret. 


Pret. Imp. 


Pre’. Sub. 


Preter Pla. 


Compa, Fut. 
I, 1 9۷1۳۰ 


a. Future. 


۷ 


Morift. 


Part, Pref. 


P.t, Daf. 


__PARADIGMA OF VERBS. 


Ot? ب‎ 
To twift, ۱ 
es 
He م۱۳11‎ 
Any 
He d.d twift; 
و است‎ AE 
He has twifted. 
AD 
He was twifting. 
A. 
A bone? 
He may have been twifting 
ه لو و‎ Sem 
He had twifted. 
Ato AS 
He may have twifted. ° 


۰ و 


He “thall twift. 
Ae Ad حو‎ 
He wil twifte 
Bore 

od 4 
Let him ۰0 
Ase 

y ۴ 
He may twift. 
ear 


"T w fling. 


+ & 


سم 
Oey‏ 


Twift.d, 


ial 


To épen: 
می‌گدایم‎ 
He openeth, 
sla” 

He did open. 
www” fogbs 
He has opened. 
uly 

He was opening.- 

۱ 

Alo sth 





To Mgt, 
مار(‎ “ue 
He fhutteth; 


دست 
He did 6,‏ 

تب | سر 
He 1۱28 ۶‏ 


wd 11 ۱ 


He was fhotting. 


al 6” 


He may have been opening. Hz may have been fhutting. 


shel”‏ 0 او و 


He had opened. 


at Leste 


He may have opened, 


.شاد 
He fhail open,‏ 
جو | sles‏ 


He will open, 
۹4 

Let him open. 
3 کشا‎ 
He may opene 
رو‎ ne 
© peniny, 


دنا ه 
od,‏ ری 


2 Ce 

He had ۶ 

He may have fhut, 
"با و‎ = 

He thall ۰ 
wre) Ay ۱ حو‎ 

He will fhut. 
or 

Let him fhut. 


بر 

He may fhut. 
6 مر‎ nr” 
Shutting, 
a2 

Shui. 





Of ات ون‎ in 1 the Perfia ian ۳ as wobicb 2 
۱ ufed either to. embeltifo a@ fentence, or 
to complete the meafure of verfe. 








‘The word pas in the fellowing quartain of Sellslleddcen: 
بر و‎ Np | لمیر وه"‎ lle م و‎ SINS ولو تسام لو‎ 
I ab. a’ lw Ae مر واردو‎ ۳ Ui اریز هم دم مکی | سرت‎ 
The heart, when ina ftate of rapture, is loft in contemplating my beloved ; 
the foul is tranfported within the veil of myftery; this delightful 
found, is the vehicle of thy countenance, and conveys you with de- 
light to the fight. of your friend. 
In the above lines the word مم‎ is a pleonafm. 


Sometimes it denotes fome fpecial quality; as for example. 
ised sor کی ۱۳ با و ی‎ ly هم او‎ 

To him properly belong greatnefs, and felf approbation, fince his king- 
dom is from eternity, and his nature all fufficient. 

The word), Zebur Fariabe fays 
uv لوواهری بدا‎ Bee eee ab ot phe, کر‎ we” 9 ye 

The hand of ftrife feizes not the collar of any one but through connec- 
tion; the connection between you‘and your beloved. 

The word م‎ fuch as 4}, 7 م‎ , and رک فد ت‎ being the fame as حرریر‎ 8 

ws be hed and be pi “Alo the word ومد‎ is in the following lines 


of Sady. 
20> %0 call Uy 3 





۱۳0 nr a para’ “8 ۷3 ی‎ 
Once وه‎ a time there happening a tumult.in Syria, every - fought 


retirement. 

The word » 3 a6 و و ر کت‎ 0 LAG and هرو جوا بر‎ and پم‎ ‘a mean- 
ing ر کت‎ and ی‎ oe and | | و‎ and وم‎ 4۶ poured out, be — be invited, 
be Jaw. Example from Nezdmec: 

POLI ۳ 7۹‏ و رگا فروگذت این کات ly‏ شاه 


One of the privy counfellors of high confideration at court, related the 


Story to the King at full length. - 

The word جر و‎ as for example A مر حور و سم زه یک‎ I myfelf of 
what confequence am I? Here حوو‎ isa aa 

The prefix i common ufe as. af and بر بت‎ 8 the fame as 
er be fpoke, and 8 ر‎ be went ; alfo ی 7۷ ی‎ wt Ww ‘hich have 
the fame meaning as of Sand شدوي‎ eda ibe and bear thou. And 2:10 6 is 
sedundant when it 0 the particle ور‎ or م‎ as in the following lines 
of Sddy. 

ee اب‎ : a 
باس با و بمراست‎ 2 yl 9» تیار ۵ ور اسری‎ us. * عییما‎ at 397 ۳ 
If this fervant was made up of defects, every defect which the King 


pptoved, would be deemed a virtue. 


Here 





Here نب‎ preceding ببس‎ ufed for on? ‘becomes redundant. 0 , 


and y4j. Example from ۰ 


pp iS اژا نک‎ a te Wd SI6 yA بر‎ dole 
Although the thunderbolt fmites the rock, his arrow more forcibly 
penetrates the fhield. 
Chil Cis at gk toy وال‎ 
-On the head of one he placeth the crown of protperity, another he 
bringeth under the carth from a throne. 


Alfo the word ی‎ a8 in the following quotation from Séay. 


۰ 


ot سید ی و و ب] ور‎ 
She mov.d and all eyes were fixed on her feet. 


Of letters and words affixed to nouns and verbs to give various fignificatioe و‎ 
ch ; ۱ ۰ 
but which taken feparately have not any meanine, 
WORDS SIGNIFYING, MASTER, POSSESSOR, &c. 


The word مر‎ 25 4+, yp “ye Aa | intelligent. And جر او ¢ 25 ونر‎ mafters 
LW as iyo @ ferving man رز‎ Loum” an opprefor هو زار‎ 2 teacher, سیا ار‎ 
quell difpoftd——z4 25 با حور‎ ۰ 6۳۵۵۵۵ head ور‎ rt 2۶ ۵۳۶۶۰ Sometimes the و‎ 
inftead of being ۳۶6 is made Sékin, as تور‎ wealthy رگور‎ fick, 493 ‘ 
as bireling مب تاو ر‎ pow Mul. 

WORDS INDICATING ABUNDANCE, &c. 
2 25 2 an i, abounding with fiones ; a و لول‎ abounding with demons; 
2 رو و‎ abounding with rivers; gly as ر‎ (CY very light; ر‎ (7a 
wery branchy ; Je wery ورس‎ {fas  ر‎ | ole abcunding with flowers; 
لالمزار‎ abounding with tulips; ه ژ ار‎ yu abounding with verdurem پار‎ 
13 aS 


€ ss } 


as ور اار‎ and ر و وپار‎ abounding with rivers; sla abounding with 


es peo = anette 


Hindoos—— 2) ta 25 ری‎ CT, abounding with flowers ۱ بو سسبان‎ abounding with 
odours ; w ۳ abounding with fione ; ود و مان‎ the land of Hindoos. 


WORDS DENOTING SIMILARITY. 


um. 5 us مار‎ ake a boufe سس‎ a , refembling @ citron 
um. عار و‎ | ۳ 7004 hike دوس‎ we like the fun. . 
Example from Sady.. ۱ 
پیسن‎ pla یم قادار و۱‎ II هه تورو سس‎ aie 2, 
What is the value of a 112۲6 beautiful.as the fin, whofe garment covers 
a leprous body. 


Another from Ferocker. 


یک فا هکره Poel‏ جا رو Um.‏ کل دث وژ و از 9 دن آن د وان 
He erected a good-like palace, the fight whereof delighted 0۵6 ۲۸۰‏ 
sinwuree ۰0‏ و سس Alfo the word‏ 


Aye had‏ ۳۲ یگس دزم یک مزم و ری 
No one hath feen nar will fee your equal in war, and at the councii‏ 
board.‏ 
and POP Ameer Kbufroo fays.‏ وان Alfo‏ 


Provide light accoutrements if you travel the hilly road, fince the cat can 
tread firmer on a narrow bank than the camel. 


Again from the fame authors 


توب 


9 و59 رگ 





سب بو و !ار ار قرو لذ م9 زر یل کرحت او ۷7 ور امش ۳7 

It is not furprizing that one heavy laden fhould fink into the quagmire و‎ 5 

' fince the camel finds it difficult to proceed on a narrow bank. 

The word ]سا‎ as (Lj nt’ lion-like ز‎ (_~j,. man- like. Alfo وار‎ 
۵٩ ور| موار‎ gentleman-like; بر ای ار‎ noble-ltke. <Alfo سای‎ as سم سا‎ 
1۶272-114 ; ۲۳ eee A tyger-lke. Allo مر ر 25 .ار‎ earth-like; jlo. 
refembling' a mountain. ۰ 0 بدشی‎ and um and و سس‎ as 
11011-126 ; toh hing-ltke ; Uy ما ۵و‎ woon-like, 

WORDS DENOTING THE NOUN OF ACTION, 

re as : (“a braxier ; Sots سس‎ 2 glafs-man. Alfo ن‌‎ {as ان‎ fe laugh- 
262 و‎ ee Weeping دی الن ; 21411 امن و‎ getting up. Alfo ار 6 ار‎ ۳ 
buying, or a buyer; No فر‎ ۵ feller. 

WORDS INDICATING 1, 

7, as rar a little garden ; ZN a littl flave—the Ietter 5 as CE ls 

a little flave ; ft | 2 tittle horfe. The letter ,as a Poet fays 


en rh onl S97 شم‎ ‘ spo, 1 ale 5 b LL 
You caft not towards me, O little boy, your beautiful eyes زر‎ 


on them. 
WORDS INDICATING A CAUSE-OR ARGUMENT. 


7, 22 for example: 
ما نره‎ ge پم اور گزسشسشنو او دل‎ ei be Ad مر‎ 
Advice muft not be offered to him, for I perceive that he neither 


Aiftens with his ears, nor underftands with his heart! 
Hz The 





The word کل‎ as و‎ Lewis 7 ی‎ on rf punifoed hin bce bs he did 
nat fay bis prayers. . 


WORDS INDICATING FITNESS; 

befitimg a King; Nat ۶ Jor the ear. It alip fig-‏ مش بوار as‏ وار 
wb fuficient for a ۳۳۳ a. ae‏ و ار nifies a fufficient quantity ; as‏ 
la befitting a‏ یم Cefitting 6 mans‏ هر Jy‏ بر as‏ ام Juficient to forma book. Alfo‏ 


dings بر‎ sp y befitting a great perfon. 


WORDS INDICATING CUSTODY, OR GUARDIANSHIP. — 
aly a8 بر وه‌وار‎ @ chamberlain ; رابدار‎ the guard of a road; and 7 
¢ ۲ 
times it implies a poffeffor, as  راو ژر‎ @ poffeffor of money; با لرار‎ ۵ man of 
property. Alto بان‎ as بان‎ an elephant keeper ; ور بان‎ @ door keepers 
Alfo وان‎ as lap a camel keeper. 
WORDS INDICATING THE STATE OF A PERSON OR THING. 
ys ( as JS Lf melancholic ; اک‎ (7 timid ; ۳ و ی‎ forrowful. AN\{fa’ 
Z 7 , ۲ ۲ ۲ 
sid caer ops, pi bafoful; Po wrathful; this word is-a contraction 
1 opti full. 


AFFIXES INDICATING RELATION. 

The letter ی‎ added to nouns as عبر کی‎ of the Hebrew natin; ی‎ ay a Na 
tive of Herah : (§ wa Mohammedan ; ; 7 I a native of Belgram. Theletter 
5 as ۹ of one years 6 رز‎ of one day; نی‎ of one 720۴1۸۰ 0 wn 38 
سم‎ of filvers pad F ۰ 


WORDS 


C~ 61, ) 
.. WORDS INDICATING COLOUR OR COMPLEXION. 
rk = و ام سوام‎ 5 LG of a mufk colour ; pb ps6 of the colour of 
پ‎ ¥ 
ambergrts 3 او ام‎ rofe coloured. Alfo the words ل‎ hg and , Nd 25 م9 ری‎ a 
the colour of wheat; یه‎ 2 ww a florid complexion. ‘The words نم‎ 77, and oy 9, 
but which are ufed only after the words تاه‎ and,» as J Pola and. 


0977, ۵ pe of ۵ black complexion. 
WORDS FORMING THE VERBAL NOUN. " 


The final ار‎ as JU, the action of walking; کف ر‎ Speechs و ار‎ fs action, 
The final ff as ی مکی‎ the at of befowing ; fw pa modefty, 


WORDS INDICATING TIME AND PLACE: 


The word ان 2 دان‎ AX’ the place of a pen, or a pen-cafe; Cf) ot pe” 
a collyrium pot و‎ wy! Ge @ falt-cellar ; شیر ان‎ a candleftick. 





Of the various properties of the letters of the alphabet, in compofition. 
۱ 

The lettér 44 which is ufed at the beginning of words is of two kinds. 
Firtt ۶ yy! Second ۰ دصلي‎ The firft is again of two kinds, 
1. That which cannot on any account be omitted, without deftroying the 
jenfe of the word, ‘fuch as رم‎ ۱ Jody and ۰ رح‎ conclufion, either of which 
on being deprived of the initial 4 ceafes to have any meaning. 2, That 
which may be rejected without injuring the meaning, fuch as Darel ۱ 
and ee and امان‎ and وان‎ which -fuffer no alteration in the fenfe by 


rejecting the initial ۰ 
The 


6 6 J 


oR سس سس‎ 
۰ ی‎ e e 6 ۰ ۰ e 

The Alf Wuflee is that whioh is prefixed to a word beginning with fome 

other letter, and which addition makes»no change in the meaning, as 


| and ۳ and which when, 4/f is prefixed as a and ابر‎ and tA retain 
their original fignification, with, upon, without, injunction. Exam ple of (4 
from Firdouf. = 


Wye, ut ys ve? Ls a ااعلعت‎ 
Clad_ in a {plendid robe he proceeded with joyful ftep, meafuring the 


‘ground, 


Example of i from Roudekee. 


gt bE شه ۱۰ سرت سوت ,عولن‎ gt ye وکرووه‎ es Kl اي‎ 
When the moifture appeared upon thy rofy cheeks, the dew of heaven 
dried up like the tears of mourning. ۱ 
Example of Vy! from Sddy. 
ناس رن برد ست‎ ie fy 

‘To drink water when prohibited by the law isa fin; and if in conformity 

to the Futwa you thed blood it is legal. 

Nothing but practice can perfect a perfon in the ufe of the 24 Ujlee and 
Wujflee, or that which may -be rejected or added without altering the 
meaning. Thus in ordinary difcourfe we ufe the words تور | ن‌‎ | and 
امان‎ for which و ان‎ and همان‎ are fubftituted in poetry only: and in 
|:ke manner we fay wal and KM and || Sy and ار‎ Ae the prefixed 
Alf making لت‎ Lj and MM! ۳ ان یگ‎ and اسر ۱و‎ being nearer feen, 


excepting 


¢ 6۱ ) 
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excepting in poetry. It 19 thereupon. evident that the initial Auf of 
و ان‎ J and ube is radical, which is rejected«to ‘preferve the meas ° 
fure of verfe; and that for the fame: purpofe the Af has been prefixed: ’ 


to (j and x! and ,gjand .راو‎ | &c.as itis noteradical, Thefe alte- 


8 


rations are poetical licences » nis هرب لا‎ lt و‎ Some things being allowable 
in.poets, which are not fo in other 0۰ 

Good poets, however, as well .as good profe writets, wilil be fparing in 
the ufe of. uncommon words. 

The 2/7 which occurs in the middle of a word, is of five kinds. - 
1 That placed before the laft letter of a verb, and which again is of two 
forts. 1 That which is ufed for imploring either good or evil... 52 fays 

At | دوست بر بالین‎ sett اي و سشمدت ماس نز‎ / 
Oh God let thine enemy expire in fuch a fituation, that he may have no: 
friend to attend his pillow. 


2d fort is ufed inftead of ی‎ prefixed to a verb, fuchas., Ufand بر ام‎ 
Je 6۰ nC and رام‎ 
Example from Sddy: 
و با ود‎ eet Leo بر کو حم‎ ۳۳ Neg حراری [ ۳ یری بر لو رمسست‎ 
May the creator of the: world beftow.mercy on you, whatever elfe I 
may fay is idle babbling and air. 
Example from ۳۵۵۰ 


کرد رو با بت eg len ge dared‏ در اي ند سرام 
Like‏ 





” Like the moth I Aatter 5 round your perfon ; fuffer me to take one kit, 
o candle, that I may expire at your ۵۶, 
4 And if ب‎ is prefixed tothe words کار‎ and میرم‎ and fach like, along 
with this additional A > then لاه‎ denotes an imploration of good or 
evil, as has been faid above. 


Example from Férdouf. 


بژادآفر ین بر,ان‌دن داد برآن‌ژ نیگرحرناو -ا سشمماد 
A thoufand bleffings on fuch a woman; and may thouiund who do not‏ 
refemble her, perith.‏ 


And on account .of the common nfe of the word تورو‎ in order to facili- 


tate the delivery, the و‎ is rejected and it is made یاو‎ 

THE sECOND KIND is redundant, and uled by aay of embe!ltfhment or 
from poetical netefiity, fuch as ر‎ one مس‎ and J: بر‎ and Fm" which 
originally were 7۳۳ ee and Jet ,مر‎ and زار‎ 

THE THIRD KIND is introduced between double words, 224 9۶ 
fimilarity relation and fucceffion, fuch as حررا حر‎ and روضا دوس‎ and 
ز ودازود‎ and eo em 

Sanwuree fays a ار‎ 

A? lar Lr OA ee had شم‎ Oh 
The malevolent glances of an evil world, fhould be treated with filent 
contempt. 
TRE FOURTH KINO, is introduced between double svords to thew a 


complete 1 asin the following diftich of Sasy; ۱ 
oo | کر‎ 





7 ی و رش‎ te و وسشبت‎ Ss گرا و سم | بای‎ 
I fwear by God, and your perfon, fuch is my friendfhip for you, that I 
defpife enemies and abufe. 


THE FIETH KIND is ufed as a conjunétion, fuch as 17 2, if and 9 % 


e. (fy و او‎ it and بو و و‎ This 44f however is ufed only in thefc two 
words ; asin the Mufnewee of SFilaleddeen. 


ol Pa واه‎ nl عزبرا یگس ی کرلیست واه اب تور + جر سوي‎ 
Excepting to that Being who gave you lips, open them not; neither 
employ your feet but in the fervice of him who enabled you to walk. 
— 
This letter is ufed as a conjunétion and prepofition, and likewife to ex- 
prefs an oath; and fometimes it is redundant, or merely ornamental. 


When it is prefixed to a word accented by Zum, it alfo takes (5 zum; but 


prefixed to any other accent it takes pe Kufir, as ۳ and 4و‎ 
۰ ص‎ ۰ ۱ 
thou; ذن‎ and Ux firike thou; ۳ and rfl. Seize 4 
And fometimes it is redundant, when the word to which it is prefixed 
is followed by the particle ور‎ or 7.38 در بارر‎ Which is the fame as ور ور‎ 
f 
in the river ; and PI pe pp 7 the beads 
It is permuted into ات 26 و‎ into ,j water; عراب‎ into جر او‎ fleep; and 


And fometimes it is changed into نی‎ as .j( ز‎ into ز تان‎ the tongue: -عذ1‎ 


wile into f as 6 into عم‎ a grape fione. 
I Ic 





It is likewife an infeparable prepofition, fignifying with, in, becaufe, for, on’ 
account of, by, ۰ ۱ ۱ ۱ 


۷ 


This letter never occurs in any Arabick word. It is permuted into | $3 
aS سیر‎ into سذیر‎ white ; Ub into Us an elephant: And {ometimes it 1s 
changed into ب‎ as بر وه‎ Into oy % , the name of ۵ city. 


ee 
This letter is ufed to exprefs the fecond perfon fingular. When it is 


jnitial, and accented with a Zum, the word is made complete by the ade 
dition of و‎ which is flightly founded, as بو‎ cou. But if it is joined to 
another ی‎ the letter و‎ is not introduced, 25 | م‎ shine. When ~ is 
final, it is quiefcent, as ۳ that thou; », a\ ری و 166 تا و1‎ Ane" 
thou mujf? be. And it is thus uftd to exprefs the 02111۷۶ voice, as PEL 
that which I faid to thee. Sometimes it is ufcd for the noun geverned, as 
اشت‎ and یی‎ this, or that belsnzing to ther. Sometimes it has the fame 
fignification as the pofluGive pronoun م, و‎ ۶ 
| زر‎ sb ye کت بای فر‎ 
He 1210 to me, {cll thy own garden, 

This letter is permuted into و‎ as ست رس‎ into بز‎ an idol; and لو ری‎ into hes 
a mulberry.. When final it is fometimes redundant, as کر سس‎ and سرت‎ 
a drum; yn! ۳ and در‎ gl 2 forgetfulness. 

But it’s proper name which is ود‎ ufed for annunciation, and alfo for 
caution, as 


ley.‏ سب 
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pe! سیسات‎ eS a ۳۵ ات سکیم‎ oe ces کت‎ ee وت مت‎ pier ۰ 


رما فرض ا اس انیت ی کرک سم hot F‏ 5 


Liften not to the words of an interefted perfon; for if you act in cofi- 





formity thereto, you will repent it. 
And it is very commonly ufed like the Arabick particle الی‎ to fignify 


termination, as fo, until, even to, as far as. It alfo points out fome object, 


as ۱ . 
ra Pyle lps die Ohi 
I ftruck fuch an one, in order that he might not do fuch a bufinefs. 


we 
This letter never occurs in any word that is not originally either Arabick 


or Turkifh. 


This letter 1s fometimes permuted into the Perfian ; as 39 into” کر‎ crooked ; 


vy. into حور و‎ 2 chicken. It is alfo fometimes changed into  گ‎ 
۰7 ? 


Un 
as کارج‎ into yr would to heaven ! 


& 
This letter is peculiar to the Perfian. It is permuted into yu” as os 


into gore a kind of painted tiles. 


This letter is not ufed in Perfian words, being permuted 1260 و‎ as Jt 


which originally was Jy quiet, firmnefs, &c. 


c 


This letter is permuted into on > into 21 the name of a tree: and 


Cc 
fometimes into و‎ as — (and کب‎ ) an egg ; we into کم‎ good; and approved, 


I ۵ It’s 


) ۰ @& 3). 





It’s name, or یا‎ is the imperative of ن‎ a to chew; and in compofition. 


en ly 2 chewer. 


و 
و be may ftrike‏ زیر This letter is ufed as a final for forming the aorift, as‏ ۰ 
gt‏ او ; kite‏ 2 چاری into‏ چا و syle be may quit, It is permuted into «as‏ 
as jsf into 43] fre.‏ و Into | yA may it de. Alfo into‏ 


5 
This is diftinguifhed from the foregoing letter by the following rule: 
When preceded by any immoveable letter, excepting واي‎ you read و‎ 


but when it follows either of thefe letters, however pointed, or any- other 


accented letter, in thefe cafes it is pronounced ; But, in general, it is 
more correct to read as they occur: the ancient Perfians efteemed the , 


moft eloquent. 


Note. The letters 0 | و‎ which are in fact the broad vowels, or Afatres. 
leétiones, the Arabian grammarians مرن ات له‎ and all the reft, or the 


2. 
confonants, are named 9 
C J 


Is permuted into | as جیار‎ into Ute, the name of the tree; ر‎ ( J into- 
ال‎ new cheefe ; لو رخ 6 ر و رن‎ a {pecies 0۶ 0 
It’s name | رز‎ is ufed in conftruction to mark the oblique cafe, as 
کسان رادم تاوگ هدر‎ 
No one’s arrow penetrated the filken garment. 
Sometimes it is ufed to fignify for the fake of as | ار‎ 47 for God’s fake ;. 
and fcmetimes it is redundant as |) | ایا حد‎ ۳ 
Is 
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Is fometimes permuted into the Arabick 2,38 رع 0 رو‎ 2 day. And 


into the Perfian مج‎ Cy a 


یه 


into بات‎ a phyfcian.. Likewife into 2 as 
۳ into» pS. 7:2 ; and alfo into Ua as Jui 1360۰ ol | a proper name, 
It’s proper name زر‎ isthe imperative of .ری‎ to bring forth young ; and 


ferves in forming the prefent participle اسر و‎ ۵۳1 forth. 
e 
a 
This letter is peculiar to Perfian, and is fometimes permuted into the 


Arabick z, 3 از‎ and ال کارج‎ eyed > لا زورو‎ 2۳۵ yp) Lapis lazuli. 


_ 

This letter 1s permuted into مش‎ as yl into yal a boat, which for. 
merly was written with a هن‎ Alfo مر‎ ۵ an angel, which is a corrup- 
tion of ) or ol هر‎ sent, or a meffenger. It is likewife changed into و‎ 
as v1 11260 جر وه‎ 4 cock: and fometimes into gs U1? into eo the 
fame. 

Un 

This letter is ufed to exprefs the third perfon fingular of the participle 
paft, as ر دسشس‎ ftruck him. Sometimes: it is the fign of the noun vover- 
ned, as سمش‎ bis Oye § سس‎ bts face. Tt 18 permuted into Gy as 6 , wv 
into کاخ‎ forrow: and alfo into رز 8 سسن‎ Lay into سار‎ the name of a bird ; 
and wg مدا‎ 0 ts a bird called in Bengal the Mrs 1 15 ۱] to 
exprefs the verbal noun [ مصهر‎ Loy | as | a) fy knowledge و‎ Urs Sights 

تمد 





&c. in which cafe it is added to the imperative. It’s name 


we is the imperative of ۱ Sito fo ft; and in compofition مس دی ره‎ a 
Sitter. 
war tes 
Thefe five letters occur not in Perfian words, but are peculiar to the 
Arabic language. Formerly the words yy and .~ 2% were written سیر‎ 
and و یت‎ but modern authors, in order to leffen the confufion occafi- 
oned by miftakes in the diacritical points, introduced thefe letters : For the 
words | | b ornament, (6) Lyd to flounce, Lf lb 2 ۰ flap, bb gold, and ma- 
ny others, fhould properly be written with ~ but as this letter may 


eafily be confounded with پ ب‎ wy and ی‎ the other, has been introdu- 


cedinit’s place. For the fame reafon the letter é whenever found ina 


Perfian word, was originally | ۰ 


C 


This letter, having the arithmetical power of 1co0o, is frequently ufed in 


poetry, to fignify the St or nightingale, faid to have a thoufand mclodi- 
ous notes. 

It is fometimes redundant, when final, as tA and Ae grafs, ,جرا‎ and 
a yp, byiure. Modern authors fometimes change it into (3s 2 | and 
3 | 2 ۰ phe and O وا‎ @ faddle-cloth, &c. tis alfo permuted into the 


Perfian  Z 2٩ کی‎ ۳ and ۳2 ie a fmall-pit. 
۱ ۱ This 





j 


This letter 18 permuted into ers and و‎ as سب‎ oe into _ fe pro- 
per name. 
; سب و ل‌‎ yl} the tongue. 
وام متسب و‎ debt. - ۰ 
It’s proper name, or وا‎ it anfwers to با‎ as Wy jl and soit, | fard to 


bim. 


This letter is not properly ufed in Perfian ; but wherever it is found has: 


been fubftituted for oa هس‎ wy originally Par @ carpet; zs properly 
iS fugar-candy, 


ین 


This letter ferves to exprefs the diminutive, either out of contempt, as 


pe little defpicable man; or clfe from affection, as py 17 _ fas @ ttle‏ و 
° 9 
and = 2 2 leech ;‏ ژ لو orphan. Sometimes when final, it is redundant, as‏ 
2 مد لب la 9 and‏ 
When prefixed as an expletive to an attribute, or before a noun of ac«‏ 


tion, and alfo when redundant, it 1s accented with a Kufir; and in order 


to exprefs the accent, the flight و‎ is added to it, thus f“when. Sometimes 
it ftands for Sn weofoever, and ؟ ۹۵/0 کرام‎ which? what? as کت‎ 


is the im-«‏ کات if wns Spent, and who heard? 1۳5 proper name or‏ ۳۳۳ ده 
asf ۵ digger.‏ ه derative of oN | ¢o dig, and in compofition‏ 


This: 
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This letter is peculiar to Perfian. The natives of م2‎ often 


confound it with the Arabick كت‎ 


Perfian. ۱ Mawurulneher. 
sem gofbud و۳‎ hofbad, he opened. 
CU Sung st Junk, 2 ۰ 
4 نس‎ khook, a hog. 


J 


This letter and |, are permuted one for the other. 


, 


This lctter fometimes unites the nominative governing the verb, to the 


firft perfon fingular, as او را‎ iT Spoke to bim, or I tcld him; and at other 


times the accculfative, as wi} ۳ و گس‎ 6 a one told me. 
Sometimes it is ftruck out by fyncope, as 
۶ a oe 
“iow LF ve 
ی‎ a مکی یم ان بارخ کل .۸۸ سس‎ 
I {aid 1 will gather a flower from this garden; I fawa flower; and was 
intoxicated with 10 5 ۰ 
Prefixed to the imperative, it forms the prohibitive, in which cafe it is 
accented with a Futteb, as wy firike nat thou; ۳4۹ Speak not thous مرو‎ 0 
not thou. 
It isan invariable rule, that when two of thefe letters occur together, 


one is rejected, Vice page تس مر‎ 
. :من‎ This 





v 
جه‎ 


This letter is prefixed to expre{s negation, as کر و‎ he did not; ae be 


Spoke net. When it is not joiried to another word, the flight و‎ is affixed 
in order to exprefs the Futteh, as |" not. When it occurs after either jor و‎ 
Or (5 it has a nafal found, as an بان‎ 3 and ز تان‎ ۰ tongues ز بو‎ bad. He 
is alfo the laft letter of the infinitive of every verb, and in this cafe is pre- 
ceded by .., or و‎ 

Whenever in any word ری‎ Sakin is followed by پ‎ the letter uJ 38 pro- 
nounced ? fuch as ۳ س«()/ 0079901 حنییش سیر(‎ sal Umbeh: but this 
permutation is merely in fpeaking; the letter ل‎ in fuch words being re- 
tained in writing without any alteration. 

J 

This letter and _ are interchanged for each other. It is _ 5 رو‎ OF 
open, when its preceding letter is accented with a long Zum ] ۵ yt? J] as لو‎ 
and fharp [or ل‎ 97 ] when the preceding Zum is fhort, as و0 لو‎ 
which difference can only be diftinguifhed by practice and a good ear. 

There are three kinds of , which are written but not founded. Firft, 
that which is ufed to exprefs the accent, and complete the word; becaufe 
no found can be expreffed by lefs than two letters; and this occurs 
after ری‎ e and و‎ as لو‎ 23) The fecond is called J sins 
Madooleh, or deviating, becaufe quitting the letter و‎ the one following is 
chiefly founded, and this but flightly, as مسشس‎ ۳۳ where the accent princi- 


۹ ۱ pally 
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pally falls on the laftletter. The letter preceding this kind of , is gene- 
rally accented with a Futted, although fametimes it has Zum, as J. حو‎ 2 
blockhead, and fometimes Kufir, as مش‎ wo Seif ;. this is again fabdivided 
into two kinds: firft, when the و‎ is followed: by 4/if as ey y ficep: the 
fecond when followed by either of thefe.Jetters زر و‎ UV” oY ن‎ ۶ 
(§ a8 حور‎ felf, &c. The third kind jhe the conjunction copulative, 
between two nouns, or two verbs, 2 گر وجموو‎ Mohammed, wé Mahmood, 
زیر ور وت‎ mud 6 ruft, he came and went, when it is accented 
with a Futteh; but if the preceding letter is accented with Zum, 
then the و‎ is hardly diftinguithable, as [مرور وی‎ Amud 0 ruft. In Perfian 
profe it is read with a Fu¢zab, but in verfe itis frequently dropped. 

‘There are two other kinds of , that which ic founded but not written, 
as سباوسشس‎ Siaveufo: and that which is written as well as founded, 
and this is fubdivided into Doo accented, and on سا‎ quicfcent; the 


firft is added at the end of a word to exprefs the diminutive, as سم و‎ @ 
little fon; the accented is fubdivided into that which is fometimes founded, 


and fometimes not, as already explained ; and the و‎ which is flightly found- 
ed, as alt و ر‎ wera goft, for ee ys)owra goft, {poke to him; and 
the redundant when preceding the letter 5 as 
LO On L ot a OY بای درک‎ 
Bayid deed ke tu kar khoob meeknnnee woo yed mun mekunnum. 


It muft be feen if you do bufinefs well, or I do it. 
۱ This 





This letter is of two kinds.’ Fir/?, that which is both written and founded, 
whether it be preceded bya letter accented with either Zum, Futteh, or 
Kufir, which is retained in forming the plural (vide page. ) in the diminutive 
it is accented with a Futteh, as ۰ 

on) Grief a 4 ۹ | @ ttle grief جم و‎ well, 2 a littl wells 
۰ ۳ a knot, ۳ 4 a 6 fmaill knot. And in conftruétion, it is accented 
with a Kufir, -as ural my grief ; من‎ my well ; wy of 
my knot. When the 1006۲ preceding هم‎ is accented with a ۵۸, ۰ 
an j has generally been ftruck out by fyncope, as ره‎ @ road, which 
originally’ was “oj, and .. the moon, which was ت بان‎ and when it 
is preceded by a Zum, a -, has generally been: rejected, as og J grief 
which originally was موه‎ | 

Secondly, There are four kinds of و‎ flightly founded; fi, when 
ufed adjeAively, as دتران‎ tooth, «J igy teethed:—fecond, to afcertain 7 
and dcfine time, a eon one year: third, is ufed to ‘exprefs- the 
preter tenfe, as ea and wie he fprte : fourth, 15 ufed to exprefs the 


final Futteb, to remove doubt in the fignification of two words of the fame 
found, as ac 0 Cup; عام‎ or wl a garment. - 
U 
This: letter when preceded by another letter accented with a Kuffr, if 
open, is called _ 3, (Se, Ya muroof, andif fharp, J کرو‎ sl, Ya mujoool.— 
K..2- The 
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Po, or mixed..‏ ۳ اص 
مهرر The firft kind, or open 72 is ufed to form the {ubftantive noun [or‏ 


The open Kufir is called اص‎ L pure, andthe fharp one 


pb [ as git زر‎ and U es زه‎ munificence: and alfo denotes ۶9/۶, as 
rca y meriting Songnefs, کدی‎ deferving death. ‘The tharp ۲ ۵ 
the noun to the fingular number, as (6:3, one man, It is ufed to mark 
refpect, as مرو رلست‎ wie fuch an one ts ۵ manindeed. It is alfo ufed for 
three perfons of the continuative form of the preter tenfe, as has been 
already exemplified in page 21. It’s lame, or با‎ is called ویر‎ 7 A or the 


alternative fign, an{wering to the Arabick particle f | either, whether. 


PERSIAN 


+ One. 
y Two 
p Three 
۲ Four 

eo Five 

SIX.‏ لا 

v Seven - “ 
A Eight 
q Nine 


» 


۸۰ Ten 
۱۱ Eleven 
۱۳ Twelve 


f* Thirteen 


p Fourteen - 


2 Fifteen 
14 Sixteen 
py Seventeen 


ta Eighteen 
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PERSIAN NUMBERS. 


CARDINALS. 
=a 1q Nineteen a 3 
وو‎ ۳۲, Twenty ونان‎ 
تم‎ OI Twenty-one پیست ات‎ 
y, 2 ۳۰" ۴ aa 
re کل 7۲ رام‎ 
ی‎ ۵۰ Fifty ols 
weir * YK Sixty we 
رشت‎ ۷۰ Seventy. او‎ ۱ 
۳۹ A, Eighty stip 
09 q, Ninety ust 
کر ۵4 4 ) با وه‎ 
و ۵ ۷۵ 1 م۲ وو از وه‎ 
Ore ML Three hundred ye ae, 
,,ام پکبار وه‎ Four hundred جرا ر دم‎ 
09% L م‎ Five hundred ps9 L 
یر وه‎ LA ۱ )... A thoufand ۳ ۳ 
pare =. متا‎ A Thoufand وه بو ار‎ 
میا دوه‎ A Hund. thoufand سپ ار‎ “6 
ORIGINALS 
Firft — on 
Second ۶ a 
Third ? ipa مت‎ 
Fourth f me 2 
Fifth ۰ ۳ 


fe 


ARABIAN 


sd 


4 


۱86 oN OF MN RA یه‎ 


10 


12 
13 
14 
15 
16. 
17 
18 
19 


Firft 





ARABIAN ۰ 


CARDINALS. 
و تر‎ 20 
oe! اس‎ = 38 
os: &. 
< wt A GO 
۳ PL v! 50° 
7 سس‎ 60 
oe om 50 
ان ام‎ go 
sed ond 10 
bbe هل‎ 200 
rr? a 390 
pote | ثم‎ to! 400 
pt ی عم‎ §09 
piel Abel ار‎ 600 
phe “2, ۵۶ مر‎ es 700 
مسر متیر و گم‎ 800 
ب نز مسب پم شم‎ goo - 
ld wil Ay 1000 
pit ded pttp J 0۰ 
ORDINALA. 
Bs} ‘Second’ 


Cand wW aie 
es eo, ah 
ei! ys) 
ort yn 
aan W an 
oe yet 
cad Us ۳*1 
1 

سین 

“a ol 

| لحم 7 

سس یبا 

9 ما تس 

ay 

الفب 


wd I phd mm ی‎ UF 


CL &e, 





ح حت مرو رورت a‏ 





۰ oT ی‎ ime 


me حیحص‎ Ne mene tees, 


ERSIAN, AND SYRO-MACEDONIAN MONTHS. 









ARABIAN, P 

۱ THE ‘ARABIAN MONTHS. 
Moherrem گر م‎  Rejeb 
Sefer = هام‎ Shaban 
Reby, ۰ اول‎ f tr Ramzan 
Reby, 2. ti ۷ or Shawal 
Jemady, ۶ Jisoy —-Zilkadeh 
Jemady, 2. oP اي‎ Zilhejeh - 


“THE PERSIAN MONTHS. 


Firverdcen (March) BAL ۳ Mehr (September) 
Ardidehefht (April) ,رات‎ ($34 | Aban (October) 
Khordad (May) جور واو‎ Azer (November) 
Teer (June) ۳ Dey (December) 
Amerdad (July) . امرواو‎ Behmen (January) 
Shehryewur (Auguft) sy مش مر‎ Isfendarmooz (Feb. 


THE SYRO-MACEDONIAN MONTHS. 
Nifan (April) 
Ayer (May) 
Hezeran (June) 
Temuz (July) 
Aab (Auguft) 


Tefhreen, 1. (O&.) ششمرس ااول‎ 
Tefhreen, 2. (Nov.) شم ین ۱ دای‎ 
Kanoon, ۰ (Dec.) Sly? © 
Kanoon, 2. (Jan.) gv ۱ اون‎ 
Shebat (Feb.) مش ط‎ 
Azir (March) wot 


Eylul (September) 


aie 

fD, Lt 
piers 
J | mi” 
BAR | ی‎ 3 
we و‎ 


A” 
ابان‎ 


om 


PP 


دی 
wt‏ 


pode J‏ اریز 


gb 
اار‎ 


Lf‏ لك 
موز 


-” 


| سب 


yah 


Sunday 
Monday 
Tuefday 
Wednefday 
Thurfday 
Friday 
Saturday 
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DAYS OF THE WEEK. 


Perfian. 


7ب 


و و مش دبیم 
شیم 


_ 


+ رود 


۰ 
,و م | لاجر 
one Nee.‏ 
پلوم ال 
راو لالم _. 
C- ۱ 1‏ 


0 aed ۱ باوم‎ 
Ror, (20 


yee ۱ (2 


a rr ۳ 


UBJUD ox! OR ALPHABETICAL NOTATION. 


4 و و و‎ Sees ه« میم‎ ana aw 
Mt Nat on 

4 = a” e 
SEW. Os” Loam (per Row 
۳ و هه‎ 0000. 
338 83 888 8 DO mo 
oa 


TITLES 


( 8: ) 


— 


TITLES OF LETTERS ACCORDING TO THE RELATIVE SITUATIONS OF MEN. 





PS) bw t~ باه شاه‎ J ۱ 
From Kings to their fubje&s. 
we, ۱ ۳ Firm4n, 
Jd ¥%-4 Munthoor. ۱ 
۳ J 4 پم‎ Perw4nneh. 
o, Lay Neefhin. 
om حطل)‎ Khé-tab. 


ل به 
Tow-kee-aa‏ لو دیجم 


۰ ,همم لیخ 


از شاب boyd‏ سای 


‘From the King’s fons to their dependants. 


& 8 
,11 هس یا ل 


eo (AY Neethin. 


0 Is ۳ Perwanneh, 


ate” Shuckheh. 


از عوروان سبزرگان HI‏ 19 اف 
From inferiors to fuperiors.‏ و۱ الی مر وم 9 ف و 9 
Ae 6 Uridatht.‏ ات ۱ 
From faperiors to inferiers.‏ 
Ur-e-zeh. -‏ عم o we)‏ 
aw? | Mork-kaeah.‏ 
,026 عم gu?‏ 


سم Mo-li-tof-ch.‏ ما a?‏ 
از م دم س‌اوي ge,‏ 


Le 


ee ۰ 


wb Molattifeh. ۲ Between equals. 
b> ما‎ 


۳۳ 3 (a Mo-fa-wuzeh, 


۰ مد‎ ۱ : 
at 924 Mofuw-wuzeh es el Mucktoob, 


2 yer ~Mothurrifeh. یش‎ Satine tens 
a+b Na-meh. 
طث‎ iL Mo-la-tuf eh. 
3 رز جر از وژد او ام ار دم فر و‎ Ruckee-mch. 
From Miniflers of State to inforior:, Pe’ Né-mee-kehs 
7, و‎ (2 Mo-fa-wuzeh, 


~~ re Mo-ka-teeb-yeh, 


Mo-ra-ful-eh.‏ مر | تن 


ab ات‎ In-h-yat-nameh, ,*? 7 Rooke-ha, 2 imall note. 


L 
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TECHNICAL CLASSIFICATIONS. 


CHAIN OF‏ ز گیر 


Ks Elephants. 
the » REIN -OR 
مار فطار‎ 
STRING OF 


pur Camels. 
ار اس‎ HEAD oF 


ene Horfes, 
/ 


oe 


pom | Mules, 
A ‘Sen, 
Us” Sheep, 
سم‎ ۳ Goaté, 
۳ Afies, 
Ti 3 1 Buffaloes. 
0 تا و سس‎ G OF 


J ,لو‎ Leopards, 
ae Dogs, 


&) PERSON 
ye - 


a 
(>) Men: 
مش‎ Camels, 


4 
sea} Deer, 


Lions,‏ _ شیم 


۱ me کم‎ Wolves, 


Je Dogs, 
میم‎ 
un سیان لو‎ Syagoathes. 


-p وا‎ COLLAR OF 
سب اج وش‎ Sy agoafhes, 
J لو‎ Leopards, 


Sagi‏ نیگن 

aw رونت طا‎ OF 
Jbl) Dancing Girls, 
INH viayers, 
۱ بان و عم‎ SK و‎ Maficians, 
gh با‎ jugglers. 


ee’) HAND OF 
باز‎ 
ey 1 Different fpecies, of 
0, Hawks. 
۳۹ کر‎ ۳ 
Soo Shields. 


FIST OF‏ همست 
Toormooter,‏ م Sf‏ 
و eal‏ 
Pigeons.‏ ند ۳ 


_i3 CAGE OF 


oe, 
Ut A Nightingales, 


۷۳ ای‎ vw Sharooks, 


oe طو‎ Parrots: 


wes HANDLE OF 


& 
&A Scimitar, 


J”, 
wh Knives, 
گرم‎ Hangers, 


wi Bows. 


A~ rs BELT OF 
Uae pes, Daggers, 
۳ "هر‎ Ditto, 
uae Hangers, 


STROKE OF‏ صرب 


SE A~ Matchlocks; or Mufquets, رو‎ Knives, 


Rockets,‏ بان 
Cannon,‏ او oe‏ 


BUNDLE OF’‏ و سم 


ye ۳۲ Paper, 


REED OF‏ سیژه 


é Pens, 


Yer 
فد‎ 


Spears, 


Jv MANSION 0۴ 


el en, 
ola} 
oe 
مجلی‎ Chariots. 


Carts, 


2 34 Rupees, -. 


6 8 3 1۳ 

aren. oes 

ww? 7 
J Shawls. - 


946: NUMBER oF- 


a, 
abe و‎ Deenars, 
ae it 
fe Glafs, 
ae? Hookahs, 


2 AS o ; 
اکتم کي‎ Golt Motturs, > مر سم دیبوه‎ Every kind of fruit. 


e 


PIECE OF‏ ور و 


Shawls,‏ شالن 


3 مایم‎ Sciffars, 


6 بو"‎ 
fn سا‎ 
Cm, 

۷ a Bows, 


aw و و سا‎ 2 Broadcloth. 


ut. سشطم‎ Shutrun-jees 
e 1 Carpet. 

Paper,‏ غر 

Skins for holding water, 7 gee” Needlework:‏ سذاب 
Mat,‏ )2 را - Kettles,‏ و tary‏ 


‘a ۱ 
یر‎ Ladies, Aly VOLUME ۲ 


wu و‎ Gat Peftle and Mortsr, ‘om lL Books, 


Pots, pid Regifters.‏ یوم 
یر ن 00 


als [ Ewers, 6۲" PIECE OF 


uk y Chillumchees, a! x Perwanneh; 
۳ Cups, Ai” Sunnud, 


8 we” Caps, 


۳ وحصتا‎ Tur bands, 


Firman,‏ ۳ ال 

bo Letter, ~ 

(7 Diremsy, 
Lz: 


Land,‏ 2 سس 





Vv Houfes. o/» Boots, (52) 3 PARCEL OF 


ee Garden: کال‎ Anklets, CK Land. 

wt سم جو|‎ All kinds of jewele Fp items Bracelets. : ab FOLD, &c. 
5 o یگ‎ PAIR OF Be با‎ Stockings, دیاری‎ Broadcloth,  , 

J مش‎ shawls. oly Sandals, p-» | Sattin, 

pi Shoes, ۳2 مشیم‎ Shutrinjees, _ 6 سب و عبر‎ 149" Kimkhob, &c. 
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PERSIAN SYNTAX. 


A 


DISSERTATION 


O N.- 
PERSIAN SYNTAX, 


TRANSLATED FROM THE ORIGINAL PERSIAN 


O-F © 


MoOwLAWEE AMEER ۰ 


“MHE reader is fuppofed not to be ignorant that in Syntax, ) ول جر‎ Elm 
ne-bow) language’ is divided into words and fentences ; for the for~ 
mation ef which the learned have eftablithed certain rules; and of thefe 


fuch as are ufed in Perfian, fhall be explained in this Differtation. 

It is to be obferved that in the language of Grammarians, a word ) امس‎ 

a 

Kul-e-mah) is a fign ufed to exprefs a fimple meaning, that is, a part of a 
word dves not exprefs part of a meaning, as for exainple بر‎ 4 Zi-ed denotes 
a perfon of whom this is the name: but the component parts of the word 
being 5 and ی‎ and 5 do not denote the parts of the perfon; or his members. 
A word is of three kinds, 28 Noun ) سم‎ Tin, ار‎ 24 Verb ) fe leuk, } 
3a Particle ( ن‎ 2 Hurf.) 


A A 


2 PERSIAN SYN bina ۱ 





A Noun (~—1 ) is.a.word having a meaning of itfelf, but not including 
either of the three tenfes, paft, prefent, or future; as for inflance, the word. 
wi} 17/78 Ggnities God, and which fienification is im ipfclf, it not requiring ta 
be joined with another word ;. neither is either of the three tenfes thereby 


underitood. 


A Verb ( UM) is a word having a meantng in which one of the three 
tenfes is under{tood; thus | be came, aj ۳1 be و0‎ Mlle he will 
come, all point to the word آبر ل‌‎ to come, in which the inherent meaning 
ig contained, and the words 4,7 and af yf and حو ابد آمر‎ fignify the pafts 


prefent, and future times of that action. ۱ 


The Particle (3.7) isa word which without being joined to another 
word, has no meaning at all, fuch as the word از‎ from, which in the Per- 


fian language is ufed to exprefs a commencement, but this ns without 
the union of another word, is not underftood, thus they faves J, Lp oe (. 7 


*» 1 travelled from Mecca to Medina,’ which fentence tignifics that 
the commencement of the jeurney is from Mecca, but until the werd Mecca 


at is addcd to the particle و از‎ the fignification of cominencement cannot 
be made cut. 


A Sentence ) ارم‎ Ke-limj) in the language of Grammarians -means a 
combination of not lefs than two words, containing a complete fenfe termed 
Vj-nad 6 دز اس‌او‎ which fignifies the relation of one word to another, in 


fach a. manner that the hearer acquires complete information, fo that he 
has 


PERSIAN SYNTAX. ; 


has no need to require any explanation from the fpeaker; as for example 
ciel (“la ز‎ Zi-ed is ftanding, comprizing two words bg and و )سوه‎ 
whereby the hearer is under no neceffity to afk any queftion ; but if they 
mention only Zi-ed » ز‎ the hearer will be expecting that the {peaker will 
fet forth fome circumftance of the ftate of Zi-ed, fuch as ftanding, fitting, 


being alive or dead. And without fuch explanation, the hearer upon hear- 


ing the word Z/-ed only, would not obtain a complete information: and in 
like manner if only the word اوه‎ is expreffed, the hearer will be ex- 
pecting to hear the name of the perfon who is ftanding, without which, 
his knowledge will be incomplete. It is to be remarked that a fentence 
confifts of two nouns, fuch as جرب اسری‎ - frill is commendable, where the 
word ۳ is anoun, as is 2110 the word وب‎ and fuch combination is 
called ge ۱ “Ae fum-leb If-mee-yub: or elfe it confifts of a noun and a 
verb, as br sist God gave, where حر|‎ is a noun and set is averb. This 
kind of combination is called ما معا‎ Fume-leb Fe-u-le-yeh. The other kinds 
of combinations will be explained by and by. 

Sometimes thefe two words forming a fentence are both expreffed, as has 
been exemplified above, and fometimes one is expreffed and the other not, 
25 ۳۹ Speak, the imperative of the verb Ps to fpeak; and here the fecond 
perfon fingular 1s not expreffed, the implied fenfe being بای‎ ۳۹ Speak 


a one.‏ »ار 


۸ 2 CHAP. 


£ PERSIAN SYNTAX: 


CHAPTER~ م3‎ 
SECTION. I 
Of the different kinds of nouns. 

Of the fubject and the predicate. .. The fubjeét (| ۳ Muyb-te-d.) is, ۵ 
noun termed oS! a, Moofnud. Ila-heb, which fignifies a, word powaeds 
which fome other word ftands related,_in order to convey a complete fenfe 
to the hearer; for example اسی‎ yb پر‎ 4 Zi-ed is franding the word , j 
is the fubject, becaufe 2 حطاظ ۴۵ 18-2161۳560 وا‎ in fuch a manner.as con- 
veys complete information to the hearer. ‘The predicate (Audir 2) is anonn 
termed ۱۵2/۶۵ - مسر م‎ decaufe- this word hasa relation to another 
word; as in the above example, the ward ماس‎ is the predicate,..which has 
been afcribed to, 4 22-60. ‘The connection which. exifls between the 
fubject and the predicate whether J/- bat ah or affirmation و‎ or Sub wy 
or negation is called N%/-but i1s0k-me-yes |. Os: _ or goverping relitive. 
fhip, becaufe it points out the circumftance of es being or affirmation, 
or of ui” not being or negation, which terms wiki ve fully explained jn 
the fabfequent examples. 

It is alfo to be obferved that in-the Perfian language every combination 
of fubject and predicate, requires a word that either indicates the being or 
the not-being, between the fubject and the predicate. Thus the conjunc- 
tions است‎ and مسری‎ 6 ufed for combinations of affirmation ( +3 Ars ) 
and indicate the exiftence of a relative-fhip in the prefent tenfe, fuch as 
من‎ ۳ tal زره و‎ and #بست‎ ae و‎ A, ز‎ 2-4 is writing; whilft the word 


gore 


PERSIAN SYNTAX. 


is ufed in negative combinations ) fied? ) to denote the nun-exif-‏ تسف 
tence of the relative-fhip in the prefent tenfe, fuch as Sx ۹ ally 12-4‏ 
is not ftanding. The word yy is ufed in combinations of affirmation‏ 
and denotes the exiftence of the relative-fhip in the paft tenle,‏ ) 7 هژبی ( 
rs, ۳ Zi-ed was living. And the word sae is ufed in negative‏ هلو و fuch as‏ 
and indicates the non-exiftence of the relative-fhip‏ و( ما مننی ( combinations‏ 
in the paft tenfz, fuch as y..o4~ Sh j Zi-ed was not a fpeaker. The word‏ 
and denotes‏ ( ار مثبت ) y is ufed in combinations of affirmation‏ ابر سور 
the exiftence of relative-fhip inthe future tenfe fuch as py 2 de ۳۳‏ 
is ufed in negative combi-‏ کر ابر will be a writer, and the word det‏ 21-68 
nations, an‘! indicates the non-exiftence of the relative-fhip inthe future‏ 
Khaled will not be Cazy. “It is to be ob-‏ عا 2h‏ یو بر سگم tenfe, fuch as‏ 
will be and‏ ور ابر سیر was and y.. was not‏ لو و ferved, that the words‏ 
بر سر 
and are called ۷ Lity, Re-wa-but Zema-nee, or conjunctions of time.‏ 


U 
Of thefe there are many comprifed in the pronouns of the ره‎ ad and 3d 


| یر‎ wil! net be are verbs, but which are atfo ufed as conjunctions, 


perfons, fuch as بر‎ in the word ,, and ,.in the word 4 yy and م‎ in the 


word مر فد دور‎ in the word 947. -Inorder to avoid prolixity, a detail 


f , 


.Of all the conjunctions is here omitted. 


Sometimes the conjunction is rejected. Wulee Dufht Bydzee fays 


GX el yl |‏ سرا زک Loin‏ رل فگرآ زار مر Arg‏ یف 


6 PERSIAN SYNTAX. 


Jam glad fince with one look you fhed my blood, and afk, if 1 afflid ia 

the fame degree that I beftow kindnefs, what fay you? 

۲166 the word |, 5 the predicate, preceding the word Ui? the 
fubject, and the word اسی‎ is rejected, the real fignification being this 
7 G oP 2 pl ly 1 ورسخ ی‎ |» Lam glad on this account, that 
after one Isak, you (hed blood and afk. 


Sometimes the conjunction comes between the fubje@ and the predicate. 


Lebooree Turfheezy in the Sakee nameb fays 


ول است ای کر زو از آور و ۳ برس ششمم abs‏ ور و 


Such is the flate of my heart that it prefents diftrefs and fupplication, 
whilft you fhew difpleafure and blandifhments. 
Here the predicate دل‎ precedes 3 which is the fubject, and the 
conjunction زسیی‎ comes between the fubject and the predicate. 
Sometimes the word ferving for a conjunction precedes both the fubjeQ 


and the predicate. Mowlawee Fumi fays 
رین لوا بارش‎ A Se wast, داده کت‎ ney يم منم ها 09 رام رت‎ ٩ لوا‎ 


I am bewildered in the defert of forrow, and have refigned from my hand 
the reins of reflection; neither fortune favours, nor reafon guides me, 
my body is weak, and my heart impatient. 


166 the words J and کت‎ and o and دل‎ are {ubjects, the words 


Jo 
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vst, 2 روا 46 ریم‎ and ae are predicates, and the conjunction ر‎ fig- 
nifying یت‎ # mot, precedes the fubjeat and the predicate in every رواد‎ 

Whenever two combinations or claufes occur clofe together and in the 
firft.cliufe the conjunstion is ufed,. it is moft clegant nut to repeat it in the. 
fecond claufe. Sheikh Sady fays . 

mC ي‎ pt oa re میدس ن دا دست-دایری سم‎ 
With the necdy the arm of valour is tied up, and the و دمن(‎ claw is 
broken. ۱ 

Here اسری‎ after the word aes, is omitted. And when the cone 

junction is introduced in the fecond claufe, it is beft not to repeat it in 


the firit claufe. Wauj/by Yezedy fays 


۱ مشکان داد کر سيم از لو ۹ ار ۱۳۰ لو 0" yey oa 3 ae Us‏ ,7 او د 


I,am under a perplexity, fhail I confult yourfelf or your blandifhments? 


What means this diiplay of your charms, at the fame time that you 


forbad us to behold them? 
The word ,. after مر‎ having occurred once, is not repeated. 


> 


The general rule in compofition is, that the fubje& fhould precede the 


predicate as has been fhewn in moft of the foregoing examples. But 


fometimcs tie fabje& is placed after the predicate. An example of which 


has been given in the diftich from Wullee Zehooree. 
And fometimes the fubjeat is omitted, when the fenfe is complete with- 


out 1:۰ 21222 Sa eb fays 
a 
صور‎ 
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SS pete yes‏ رسوا ي) بان ساذه نا ی ساز از ام bs‏ 6 ازششاین-از دما 


Where is the ftrife of love that it fhould difgrace me in the world?. It 
makes me regardlefs of fame and renown. . 
Here in the firft hemiftich the i is omitted, the implied fignifica- 
tion being as follows : 
| صور سای‎ MA LT tea” 
The word سور‎ having occurred once in the firft hemiftich is not again 
exprefied, but implied. 


Sometimes the predicate. alfo is- omitted. 
۲ ۲ ce 7۹ nei 
UA رن سره اي دتم است ,سروس اي‎ GO Not! طوق وص از‎ Sab نوا زاب‎ 
You, O dove, have a yoke of' ermine whilft I wear one.of iron, behold 


whither vour miftrefs or mine is moft cruel. 


Here the word |, in the firft hemiftich is the fubjec and its predicate, 


which is f- J) is ormtted, the fignification being 


SA ي‌طوق.و من دادم اذآس اي‎ sae Ely 
Sometimes the fubjeét is repeated in order to give 6 ee { or that no 


doubt may remain with the hearer. Mowlawee Fami lays 
a J le ۸- ز‎ £ fi pel ی‎ bet عوبان دل و مان‎ 
mele تقوم ...تن پیرییز موجن بای‎ lak ان وان دم ,شم‎ 


The 
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The fair require the hearts-and fouls of their 1 lover for thefe wounds 
which they infli, they-expect to be. praifed, da 1 his tribe, this tribe,- 
may misfortune -be-far from this: tribe they. ied. blood; and they de. 
mand the price of blood. “ey ce: 

Here the word ? ۳ ون‎ is*the ۰ 1۵4 rwhich is ۷ وی‎ in the ° 
third hemiftich, and the words‘, 1 حول یز‎ -the predicate. Now unlefs the 
fabje&t had béen repeated, the ‘hearer poffibly might have fufpééted that the 
۳۳۳ by the tern رم‎ ol? might have meant fome one elfe; and that 
۱ fs Jun! might have tate efcaped his lips; in fhort, the fubjec is- 





reiterated, becaufe that place ۲6601۲60۷6۲7 particular explanation. 
Sometimes the predicate is repeated, with the fame intention. 8 - 
Noor ul. in Wakef Butdluvee fays. . 
سک شم خسن[ جر مرن صست‎ 0 a ee Shai تربار‎ 
This is he who hath drawn the fword of Rife; ‘this is he-who ‘hath 
deftroyed every one, this is 3627 *- 
Here 93 ۱ نت‎ — - firft and the fecondhemiftich is the predicate, ۰ 
280 the words’ (of سم مش ستم‎ in the 2۳۸۰ hemiftich, and the words: 
ر | سار‎ ty 4 f inthe نس‎ hemiftich “ate the fubject © placed laft, and ° 
the particle f preceding both fubjects figntfies 95 ۳ : whofoever ز‎ and the 
word 11 | in the end of قطا‎ 8۳ and {econd“hemiftich "is the predicate re- ~ 
peated, becaufe if the predicate had not been repeated, the hearer poffibly — 


might have fufpected the intention of ‘the fpeaker was hot to Have pointed 
B- مدرم‎ ۶ 





out. the ۱0 9 ۳ ۳ 3 had {aid was accidental, 0 
‘that the’ Yepetition of اه‎ Spi icate in that place is. extremely neceflary. 
cee Sometimes. there are. Several موف‎ awith. only ne _—— :وله‎ . Kulee 
Kiban Walleh و324‎ faye, ay f ۱ 
متا‎ raha. An هن مر‎ ot o wea 33 pe یات کی ار‎ cit 
The water of immortality, the philofopher’s ftone, seftoration to dife, and 
, Adelity, all thefe may: ‘be-obiained ; -but.a friend is not to be.found. 
Here the words |. led "and, the words. | Ue -and مرو و باره‎ and و وا.‎ 


are fubje&s, and the wards a. KOA سر‎ oop} BFC the predicate, 
_ Sometimes. there و‎ ۳ with fevesal predicates. . ۸ Poet 
fays 
۹ ee 7 شو‎ ۳ Coz; سم؟‎ har مش‎ frente ti) rele 
“Of the ftate of my heart what. thall-I selate to you, it is mixed with 
.forrow;’ bieeding, broken, fcorched, barnt. 

‘Here the fabje& which is دل‎ is omitted in the firft hemif- 
tich, the §gnification of the fecond hemiftich, being really thus 
ee em بت .ول‎ Sv, عالت دل‎ and the words رس رش‎ 
and رن تشر ه‎ and pu ey, and زر مق 0 سور‎ are predicates. 

And fome kinds of predicates are of fuch a nature, that in compofition 





they are omitted, and ۳ word depending .thereon exprefi ied, fuch as 
bh. مت‎ 
Here the word میری‎ is the. fubjed, the predicate to which being ۳ مشب‎ 


or fome other word of that meaning i is omitted, and the partic.e ر ر‎ fignifying 


اک ۱ — 
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7 Jon.or unto, via elated to this irejedted ین‎ ice Ag’ 
Ihe ی‎ ۱ pared, ] رت رت‎ Befitting p raife henge sito Gud: and in مهن‎ 
manner-in the: following combination :ج‎ | ey) 7 oo: Sie و‎ the boufee 





The word و1 ز بر‎ the Lubject,-and its relative which is . 11 ot: و هو‎ ۳ 


or. prefent, or fome other. word. of. like fignifieation, is ‘omitied, and: the Words 
ور هار‎ 22 the boufe is dependent on- thierejeGted word, vonte quently the figs 

nification is this =~) 26) و و‎ @'s4b (ome : هجوج‎ sanding or prefut in the 
oufe. In hort the.apgregate of - what- ‘is: ‘gejected, :and:. whar ‘is- ام‎ 
is the predicate. And fuch like: Syncope -occurs.: th nouns’of me 

and place, and in werds which in-Arabick. are .called مرو حز‎ Heroof oir, 

the explanation of both of which. will be given hereafter. The fubjett’ 
and the predicate are fometimes fimple,. and. fometimes compounded, and 

the predicate is alfo fometimes of the combination termed .Fumkb Fe-n-leyel- 
oe "A? ;.confequently what has. been faid before, that the predicate is- 
termed Muf-nud-beb 4 is on account of its frequent occurrence. 

The detail of thefe fimple and:'compound forms with other matters, flail 

beigiven in the explanation of the different kinds of combinations. 


e 





ne 


SECTION THE TBé. 

Of tbe Vocative. - 
Mo-nb-d6 ماری‎ is a noun which is called spon-by ‘one of the particles- 
now about to be enumerated, fuch.as in the following hemiftich of 4 


a , end ee‏ تم اپ رم و 


QO 
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O تست‎ beftow cule on our Goin ۱ 


۱ Hereghe letter | in the word میا‎ Sis the 14 ni-da or vocative, and 2 a a 


is the ما دی‎ or invoked.. The fi gnifcation is, J smvoke you, ob merciful, tn 
order that you may pardon my condition.. And fometinpes-the (§ s+ or ۵ 
As omitted. ۱ Thug Aumeer Mohammed Sa-teb 15 ۱ 

al pt دومن باسشم و‎ ore ۱ ait کر هرا از رازم‎ rio 
...O happy that time whenever { fall be free.frem-all buiinefs: there will 


be a retreat, I fhall be there, and my friend will be there. 
. In this diftich the szvoked is omitted, or in other words it would be 


BELL مرا فرارغ‎ Cid اي اب 5 سآندم |ستک‎ 
And fometimes the vocative particle is omitted. Suraz uddeen Aly Khén 
1۳0۵ Akberébddee fays 
دی‎ LMS ان‎ ly 3 . .وه 7 و امن‎ fo pits “Zh ot” 
Ah! Ihavea complaintagainft you, whichis, what have you done for me? 


I 1626 you to the fkies that you might make an impreffion, but you 
have not effected it. 
. Or in other words 


Y ۱ از او‎ Kol اي‎ 
O ah! I havea complaint againft you. 


_ There are three vocative particles ini the Perfian language, viz. tt i, 20 
ff و ز‎ both of which have been exemplified, and the 3d Lf. Firdoufs {ays 


/ با Ay? IM ose oe‏ مس مج از دای 
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O King Mahmood, conqueror of empires, if you fear not me, fear God. 
In Arabick, the particle | isa vocative fign, and which is alfo fo ufed in 
‘Perfian. Wékif fays ۱ 
5 ۳ و ور با‎ po? آب‎ 0 bs wick WAI مس‎ Sand بارسب بت این لور‎ 
-O God! what a fountain is friendfhip, of which .I drank only a fingle 
drop, and have wept an ocean. 
The particle | is alfo {ometimes ufed for Nud-beb , بر‎ or lamentation, as 
~well as the particle ۰و‎ 
This kind of vocative is called Mun-doob رواب‎ And the ۸۳۸-6, or 
lamentation is fometimes for what happens, and fometimes for the lofs of 
fomething. 
The example of the happening of fomething as وامصی ی‎ 06 misforiune, 


Here the word | و‎ proceeds from the prefence of fome misfortune. 
An example of a lofs is the following diftich of Wakisf: 


sua”‏ و a” pp‏ ( ار <ا ee L‏ سو رز Los ace ۵ Ay‏ ای 


The Hinna rubbed itfelf on the feet of my friend, oh fortune! it has 
been my fate to rub my hands, oh fortune | 


Here the particle | is uttered for grief; on account of the abfence of good 


fortune. _ 
And the reafon for ufing d/ifafter the particleas .24|, 18 becaufe in 
fome cafes thé Muz-doob میروین‎ (lamented) is uttered-ina long found, to 
fhew 
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fhew the excefs ۳ gricf,. ‘therefore a extenfion is made by uttering the- 
long 4۰ ۱ 


۱ SECTION ۲ 2 8 ۲ 
ِ Of the Hal. . 

The 234 (مال)‎ is a noun which exprefies the ftate of the nouns of action 
and paflion, by reftricting their fenfe to a particular circumftance at the 
time of their giving rife to the verb. 


Aner Kbufro onthe eulogy of Liele ae when defcribing ۳ funeral 


z=‏ بان رم * نسح اوه ۱ و بان اس ورو نرادنر 
Weeping they opened the bowels of the eartb.; and depofited therein this.‏ 


25 


precious relick. 
That is to fay, the people who opened: the. bowels of the earth, fuch 
was their condition at the time, namely گر یان‎ weeping, and therefore. this 


word is the ftate of the agents, or the openers of the earth. 


In like manner they fay. ph) als سم ر اور چا مر‎ yi few Rufiam valiant in 
Eattle, or in other mores ۲ ال و مت م وا لو‎ ys 7 رت کر ور 2 دم م یت‎ Ruftam.. 
whom I faw in battle, bis flate at that tune was wh مر‎ 22/1078. Were the word 
sale م‎ is the Hal which expreffes the ftate of the fufferer ورس‎ itis 
evident that .» , is the مفحول‎ or fufferer of the verb درم‎ I few. 

Sometimes the letter و‎ alfo denotes the ftate; that is.to fay, whatever. 


otcurs-after., is the Ha/ dr condition, Mobammed Koolee Mylee Shirdzee faye. 
a 
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۷ tie 


; کب‎ babel # YN ge, WES pany 


] died, but the living thow compaffion on my memory, feeing that ۵ 
are difpofed to thofe cruelties which you inflitted on me. 
Here the combination 1 7 te LAS ۳ is the ftate of the 6 perfon 


fingular of the noun. of adtion,’ of the verb مردلن‎ in the paft tenfe. 





SECTION THE IV, 
Of the Ti umyees or expletive. 


تسم 


1 را‎ ees: yer is a noun which removes any ambiguity that may have 
“occurred in any part of a fentence. The ambiguity may fometimes be in 
the relative-fhip, 6 6 Ce i GAG Zied is great. Here-is no ame 
biguity'in the words ز بر‎ and هکلب‎ , it lying in the relative-fhip be- 
‘tween, them, becaufe greatnefs is of various.kigds, and here it is not un- 
‘derftood after what manner it is attributed, on which account they ufe an 
expletive .fuch a er است از روی‎ mS whe Zied os great on account of 
bis own ‘fuffitiency ; and this clears up the doubt. 

Sometimes the ambiguity Nes in, the fuhject of combinations termed 
fumleh T/meyeb we 2 and on the noun active and paffive, of Fumleh 
Fe-ul-eyeb lr %)2 and which ambiguity may be removed by the Tumycez 


& 


-or expletive. 
Sometimes Arabick words are ufed by way of Tumyeex, on which occa- 


fions the original: vowel: points and forms of writing are preferved, dzx/y 

Suvzwaree fays. 

put زر‎ et از صن مرو لو از متام جر گنیر تخا‎ Ty 
“Whenever 
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Whenever that delightaok hy heart ais mea. -quettion; I defignedly am 
inattentive, as perhapis' the faay هه‎ agate. 
In this fentence {* vA is the Tumyeer:s 4 and-i ip 1 Asabick i itis arule for the 


Tyumyeez to be made. Futteo and nunnaied, ‘and.tskewife. it isa mode of 1۷ ۴1» 
ting, to every noun accented with a Futzed and not ending i in .رت‎ toadd at. 


the end A/f, on which account in this place the word یر‎ is made | ي‎ 


and read -ma-duti,. ۱ 
Of this. ۳ is the word فص‎ .in ۰ the following :fentence 


1 "گر‎ nor کار‎ cord This bufinefs I did willingly. © 
a is 0 ی‎ ۷9۹ “J اصا‎ in the follawing g fentencer> لا هو ر‎ Lol رگا‎ J 


Such a one is aGually-nominated to.the office of Cazy. 

" Becaufe the word ’. مار‎ ends with ری‎ the letter 4 is notadded: ۰ 
two diagonal parallel lines which fome {cribes place-over this ۵40 thus, 
۱ يي‎ and ما ند‎ is becaufe thefe two lines are the fign of the Futted and the 


* 


WGN ATION» 
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SECTION THE ۷ 
Of: the Moofiuf/nab. 
The Moofufnab Chie is a noun ufed after the particle ۳۹ and. Jf and 
fome others, to point. out the circumftance of the words preceding fuch : 


particles being contrary, whether-in the affirmative or negative, 
10 


It is to be remarked that the particles yo and J) &c.‘are called particles ۱ 
of diftintion ( Huroof iftis na (327 ز ۳ ونیا‎ and the word preceding fuch. 
particle is termed -Alosfajnab Min bo 7, al 3 and which fome- 
times is expreffed, and {.metimes- omitted ; as will be. fhewn in the examples. 
h<reafter given. The 22۵2/۸/2۵ or word which follows the pasticle ۳۹ 01]- 
fering from the word which precedes it in the affirmative, is exemplified in 
the following fentence of the Gosljtan of Sady : 
دک سس یک شوو‎ his ee bo پم ارم‎ ae K 7 کت دم ست تیم و کیت‎ ۱ 

116 faid, [ {wear by the great God, and by our long uninterrupted friend- 


fhip, that I will neither breathe nor ftir a fingle ftep unlefs filence is. 


broken. ۱ 
In this fentence the word ۲۹ is the particle of diftinétion, and the مرو‎ 


is omitted, the fenfe being thus:‏ ریاد Min-bo which is the word‏ ناویرم 
NE 01006 plkp oe‏ 
I ftir not a ftep at any time, but at that time that words are ۰‏ 
It is evident that the circumftance dependent on the word ob “{ is 2 06۰‏ 
and the word f is the Mooftufnab, the circumftance belonging to‏ و pative‏ 
which is affirmative, confequently the Adsalu/nab has a fignification different:‏ 


from the ALsa/lufnab Min-ho. 
But that which occurs after the particle 4 with a negative difference,. 


will be feen. in another example from the fame work, 
Cc Fa lemal 39 
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vl‏ و ات (fh shar‏ 4 ان راداف Lf‏ مور 

Under the fhade of your Majefty’s protection, I have gained the good 
لا‎ of every one, excepting the envious man. 

“In this fentence 7۹ is the particle of diftinction, and ن‌‎ Be is the Afs2/- 
tufnah Min-ho, the circumftance belonging to which is affirmative, and ,,—7 
18 the Mooftufnéb with a negative circumftance, the fenfe being 
ود ر ار اض یمد م‎ 

The envious man I have not fatished ; and the Mooftufnah and the Afs:/- 
tufnab Min-ho differ in that the former is negative, and the latter affirma- 
tive. 

Another example from the Gas//fan, where the word following the parti- 
cle Jj differs in the affirmative. 


رای نمی مسشو ls‏ بزدال Bone‏ 


4* Who cannot be fatisfied but by the decline of my good fortune.” 

In this fentence Jj is the particle of diftinction, and the Mos/lufnud 
Min-bo which is +z er. is omitted, the fenfe being +> 2 رت ود‎ a کل را‎ 
Who cannot be fatisfied with any thing. And the words بزه ال است رن‎ 5 
is the Mosftufndb, which has a circumftance of سین‎ becaufe the 

sneaning 15 شو و‎ fea مت هریز‎ J lay 
Who is fatisfied by the decline of my good fortune.” Confequently the 
ار‎ differs from the 2۵۵۵/۵/۵۵ Min-bo, which is negative, 
The 
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The following: quotation from Wa-kif, fhews what comes after the 
word jj in cafe of negation. ۱ ۱ 

or Slot sll پیز متلذت اادل‌س‎ 

Every bloflom. expanded, excepting my heart; alas my heart,’ alas miy 

heart ! 

In the firft hemiftich Jj is the particle of diftinétion, - and عنو‎ A is the 
Moofiufnab Min-ho, which has a circumftance of affirmative, and wy >is is 
Mooftufnah, whofe circumftance is-negative, the fenfe being رشیی‎ Cs ۳ جر ول‎ : 
> that the blofiom of my heart did not expand.” Therefore the Wifference 
is in this, that the Moofu/naé is negative, and the Moofu/nah Min-bo affir- 
mative. - 


It is to be obferved that fome of the particles of diftin@tion ufed in Per- 
fian, are originally of that language; fuch as ۳۹ and ۳ و‎ and others adop- 


ted from the Arabick, fuch as Jj and (5 ame and عم‎ all of the fame 
meaning. 

The Moofufnab is of two kinds, 1 Moottufel Le and 2 Moonkuttd 
puke The firft is that formed out of feveral fubjects ; that is the مومع‎ 
junction applies to feveral fubjects, fome of which are feparated, by 2 par- 
ticle of diftinGion و‎ as in the following drftich of Sady. 

Alb, opt عست ت او دوم ۱ ام جر | بازذو م‎ ba 
I brought no ftock excepting Hope ; O God caufe me not to defpair. 


of pardon. 


C2 Here 
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Here owl is che Meta Minho and Peale the Mooftufnab, the او‎ 
fication of the former being wh arly se the ftock of liberation from fin,” 


and which وی‎ of various ated which number are prayer and alms, 


and hope, in the mercy of God. In the frit place the circumftance of not 
having brought, ftands in connection with all kinds of عری‎ iad: after which 
arf 6 feparated fron that circumftance. 
The fecond kind or Moonkutta »)3-.4 is that which is not formed of various 


Subjects; in this kind the Mooftufrah not being included in the ۸ 


SMin-he, fuch as برد هکان‎ Contes Sv Poly, 8 pi Na SE 
Yn that defolate city no perfon was to be feen, but only beafts of prey 


I> this fentence Gt is the Moou/nab Min-ho and ور بر رکان‎ the Maof- 
& 


iaJnab, wibich makes no part of the former, becaufe ۳ applies folely te 


rational creatures. 


SECTION THE VI. 
Of the Mo-saf and the Mo-xaf A-la-heb. 

۸12-20 مضانی‎ is anoun governing another noun, and which i.cun goisi- 
ned is termed Mo-sdf A-la-beb مها الم‎ and this relation between them is 
called Is-d-fut 4915) Andit is a rule in the Perfian language, that 
whenever the governing noun precedes the noun governed, the laft 
Istter of the former is made Kufir; and in Arabick it is exactly the re- 
verfe, the governing noun invariably preceding, and the noun governed be- 


111 ۷ ways made Kufir. It 
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It is to be obferved that the relatives thip is in the fentence; andalfo in 
the nouns governing and governed in Ix-d-fut,* but the relative-fhip which. 
is in the fentence conveys the complete fenfe termed 7/۵2 سیر‎ which 
has already been explained; whereas the. relation between the nouns in 
Iz-d-/2 is not fo, the intention hereof being different, as will be explained 
prefently. It is further to be remarked that in fuch conftruction of 
one noun with another, one of the three particles are implicd between 
the noun governing and that governed. 4 The particle cap which in Per- 
fian means for or unto, as ۱ هیر جر‎ praife God, | اي جر‎ see OF praife ۸۵ 
God. Itis evident tiat praife is given in commcn to God, and to a hu- 
man being; but by the Js-a- fut the fenfe is fixed. 2 The particle از‎ which 


in Perfian figuifies a part of fome thing, fuch as 7 pill that is 


. pat a ring of filver, where it is evident that the ring is abfolutely 


a picce of filver. 3 The particle ور‎ which in Perfian has a local fignifica- 
tion, fuch ely pcwt that is wo 5 ott one fitting 1۲ the bouje. Some- 
tinics the particle is placed between the noun governing and the noun go- 
verned, in which cafe the former is not read رات‎ and thef: combinations 
are not reckoned amongft the combinations of Iz-d-fit. Such as | ws ets 


and ۴ Pe 6 and eae لته‎ where the 2 4-75 nut 13 not ufog 


Sometimes the نت‎ is ufed to fix the meaning of the 50۲۵۲۶12 noun, 


and {oinetimes for difcriminating it. The firft termed sdy-yeen ۱ لیر‎ AS 


nal 


PO eee a — eR 
ere, 





Peer 


* Vhis iat kind of regimen is یلار‎ to the Arabick and Peruua, thre وش‎ nothing fis .1 to it 








ap any other language ancient or modern, 
when 
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when,.the noua -governed is Méréfab محر وم‎ ora proper name, as 4 J ,وا‎ the 
fave of Zied.. Here, ز‎ the noun governed is a proper name, being ufed 
for.a 4:01:26 perfon; and م‎ 4G being put -in Tea fut conftruction with it, 
thereby reftricts tu a precife meanings And.the other Tuchfees کعیص‎ is 
when the noun. governed is Na-ke-rab 0 4 or a general noun, fuch as 
و مر داست‎ gir Khdled is flave ns man. Here م و‎ the noun governed is 
an abftract noun; being ufed for an indefinite perfon, but on being put ir 
Iz-a-fee conftruction with ? jl; obtains a precife meaning, becaufe the flave 
which might have belonged either to man or woman is by this conftruction 


with K4a/ed, determined to be in the fervice of a man. 


Grammarians give the following rule for explaining the places wherein 
the particles مر اي‎ and jy and ور‎ are implied : that whenever the noun 
governing and the noun governed‘are of different natures, and the latter is. 
the place of the former, then the particle ور‎ will be implied; and the fig- 
nification of being-of different natures, is when the noun governing and the 
noun governed are not of the fame quality ; and the meaning of being the 
place, is that the noun governing is the place where the noun governed is 
formed, as for example, وم‎ Ji و‎ 2 wv » و عر ه‎ yi Such an one agreed to come 
to-morrow. Jere the infinitive Y ay fs the governing noun, and وا‎ ۳ the 
noun governed 3 and which do not agree in quality, becaufethey cannot be ufed 
converfely ; and aifo ly فر‎ fo-morrow, is the noun of time in. which £9 come ۰ 
is formed ; and from henceit isplace that وا‎ 5.) is the fame as | رن در هرد‎ ae 

۱ to 
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to come in to-morrow. And whenever thefe two nouns do not refemble each 
other, and the Zur or place of the governing noun is not in the noun go 
verned; then the word بر ای‎ is ‘implied, fuch as % نز‎ ip. Here 4 عار‎ is the 
governing noun, 220 بر‎ 4 the. noun governed, which cannot be ufed con- 
verfely, becaufe we cannot fay either pl ASO DS ipo and here 210 the noun 
is not the place of exiftence of »16; from whence it is evident that لام بر‎ 
isin fact و ? مراک ذ بر‎ the flave belonging unto Zied. ‘In a cafe where the go- 
verning noun is 4um Mootluck عا مطلق‎ , and the noun governed is 2 
Mootluck «عاصي مطلق‎ there 2110 the particle Uf | 15 implied. The fignifica- 
tion of the governing noun being dum Mootluck is that it can be applied to 


the noun gov-rned, as well as to other things ; whilft Kéu/s Mootluck agrees 
with the governing noun onty. Such as ول وق‎ Elm Fe-keb or the {cience 
of jurifprudence, the word J,’being the governing noun, and مقر‎ the noun 
governed ; but Jy agrees not only with +» Jurifprudence, but will alfo ap- 
ply to Rhetorick, Afunutick ie Philofophy, ۶ es ; Jurifprudence 
and Rhetorick, &c. being all of them 10168665 ; but وخ‎ cannot be ufed with 
any thing but J;, it not agreeing for inftance, with fuch nouns as youth, 
old age, &c. to which you cannot give the title of {cience. And from 


hence it is alfo clear that ور‎ J; is in fact هم‎ (Shy, | ول زر‎ the fcience of jurif- 


1 


And in cafes where the nouns governing and governed fometimes agree, and 


prudence. 


fometimes, do not agree; whilft the noun governed is not the fource of the 
۱ governing 
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۰ ۰ ۰ ۱ ری ما‎ SAR ی‎ ۰ 
governing noun, that is to fay, the latter is 89 Farmed cut of the former, then 


‘pifo the word (sl. will be implied. Such as ny’ مد‎ J) ‘a filver 1/7 و۳‎ where ۵ a 
۱ rae, Ta 
۳ : وج‎ 
fi lver is the governing noun, and yy ۹ the noun governed, and {ometimes 


fe 


filver and ring-are the fame, that.is. fiver زر‎ be called a ring ; and Which is. 
when the ring is made of filvers! And fometimes they-cannot be ufed con- 
verfely, for you cannot: eal. filyer the ring, at 2 ۱ ۵ when the ring is. 


made of fume other metal 5 and tlie {ame in. regard to the ring. 


Here the governing noun os) is not formed. out. of oe the noun go. 


verned, but on the Sontrary the Jatter is made out of the former. And 
from this explanation ز‎ it is evident that .“ [3 1 بر‎ means in fact é Fl» | برد یم‎ ed 
filver 10۲ a ۰ و‎ a thefe two nouns agree, and in ao 
where they do apt apree, if the noun governed is the origin of the gover- 
ring neun, the, fatter being formed out of the other; the particle jj 1s 
unplied, fuch رنه‎ 
noun governed,, which may fometimes agree and fometimes not agree: the 


Here ee is the governing noun, and 2) the‏ میا" 


noun governed, or لته‎ is the origin.of the governing noun, becaufe the 
ring is made of Glver; and from hence it is evident that ou “ly is ia fact 
۳ oi “eb a xing mace out of filver. And this kind of regimen is called. 
۳۷ fut Bé-ydence اضات بیان‎ ۳ 
It is to be remarked that in cafes of Jz-d-fut, fometimes ۱35 
noun js the object, and fometimes the noun governed. The governing 
-noun is the. abject when its relation to the noun governed is real, that is to 


۰ “ / تا 


ra ۴ 1 * ۱ fay, 
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fay, the cavfe. of the-relation does not depend .on-imagination, fuch ae 7 وا م ز‎ 
where the objec is the word, ph becaule its relation to ز بر‎ docs not 
depend on imagination. But the noun governed is the object, when the 
relation is not-of that nature; the governing noun being the thing compa~ 
sed to 6۲ Moafhubbeb-beh , , 4,< and the noun governed being the NMog- 
bubbeb شمه‎ or the thing compared, fuch as 
rere ر اده مه من‎ eo ele و | مو و‎ OF aby! 7 
م11-‎ commandeth the nurfe of the vernal clouds to fofter the infant 
plants in the cradle of the earth. Goolifan 
: و[‎ this. fentence the ward ol) is the governing noun, and ابر‎ the noun 
. governed; and in like manner بت‎ is the governing noun, and با یی‎ the 
noun governed ر‎ and likewife by? 10 the governing and ups? the noun .مج‎ 
.verned, And itis evident that the relation of . 1) to , Jy of wl. to wl 
_and of 4,2 to من‎ isnot real, but figurative; clouds being compared to a 
-nurfe, and the plants to daughters, and the earth toacradle. Therefore 
the objects are the words _f| wl and oped inthe Perfian language fome- 
times the poun governed precedes the governing noun, duch as tsb Oleg 
-which ought to be whe yt (tsb, the empire of the world, The word 
ارسشا‎ being the governing noun, and بای‎ ihe noun governed; and 
this kind of arrangement is called Kulé Iz-d-fut we gh | ۳۹ or inverted 
regimen. And in this cafe the laft letter of the governing noun is never 
read ‘Kufir. And itis to be remarked, that in fome Izd-fee compofitions, 
dt is neceflary for the laft letter of the governing noun not to be read 
D ۱ Kufir 





Kufir, of which number are the following. When the governing noun is 


compounded with the fingular affixed pronouns (Zemair Moottuffeleb (a+. Par) 
which are oi’ and .., and ? fuch as pe and gle and [ ۶ 
country, your country, my country. And this rule alfo applies when 


ee meaning without, is the governing noun, fuch as 44,J Pa without 


order they came. And 2110 when the governing noun is the word ۳2 meaning 
befides as بر‎ nj a 57, befides Zied they came ; alfo y and .j both 01-۰ 
fying ike as =~ Job ر و مشس حو‎ Ser facets like the moon, دم و لسشمی,عدلی ماه | مب ی‎ 
ker countenance refembles the moon. | ۱ 

Tne author of this Differtation has heard feveral {chool-mafters affere, 


that when the governing word is _ upon, fuch as ر وت‎ pl یر‎ ۵ went upen toe 
boufe-top ; and allo the word ور‎ #7, a8 2 wt roe و‎ be fat in the boat; and 
likewife the word با‎ meaning without, as4 nj ie 5 They came without cracr; it 
is requiftte, in all thefe inftances, that the laft letter of fuch governing word 
fhould not be read Kuffr; but which rule is erroneous, becaufe it 1s necef- 
fary that the governing word fhould be a noun, but , and ۳ and بر‎ as here 
given are particles, which have no fuch power. ~ . 

It is 2110 to be remarked that in fome Jz-d-fee compofitions, the Kufhr 
may be ufed or not at pleafure. But.in fa, this depends frequently on the 
ear, there being many cafes without rule. The following allowances are efta= 
blifhed. When the governing word ends with و‎ that is not pronounced, thé 


is omitted, thus nm per a quiver of arrows. Ka-leem Hamadany fays‏ ی 


spo] pe, 3 L f oF‏ اکر my Bah pO‏ تسیر یت 


May 
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May the eyes of Kd-/eem be difappointed in feeing your face, if in your 
‘abfence a nofegay, in his fight, does not refemble a quiver of arrows. 
In this fentence if you read the Iz-d-fut, that is to fay, if the pin وسم‎ 
Js changed into a foft Humzab, the meafure of the verfe is deftroyed. 
Again, when the pronoun (4) (+ is the noun governed. Kéakant in cen 
furing the men of his time, fays 
سبح ونان‌شان وین سشانن مشاه نام ,عابل جاب شان‎ 2 wi Gyles 
Their hearts are deprived of light, like the candles of their banquets ; 
their religion is without repute, lke their women. 
The word J و‎ in the firft and oy. in the fecond hemiftichs are 80۷۲6۲۰ 
ning nouns, and which cannot be read Kufir without injuring the meafure> 
Alfo when the word pee. is the Poverning noun. Huffein Beg Cazveenee 
{ays 
وه روزي‎ hy Kye ایری سم جر ز‎ 1 ce oe وز ی‎ et Lo, pee دایم و‎ ie 
In her infancy a nurfe taking hold of her hand whifpered: this hand will 
one day be red with the blood of fome one. 
Here ستم‎ in the fecond hemiftich cannot be read Kufr without موز‎ 
juring the meafure. 
Alfo when the ward صاخ‎ is the governing noun. Example from ۰ 
رس ابل طررق را‎ Fe شام‎ OU رز تم 7 ید نز‎ ey Are 
A religious man came to the college from the monaftery, and broke the 
agreement of affociation which he had entered into there. 
D 2 Here 
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Here in order to-preferve the meafure, the letter a in ماب‎ cannot be. 
read Kufir, Alfo when- یل‎ is the governing ]یی شمه‎ the noun go- 
verned, Example frem. Hafz ۵ 


و در هعشق ز ساب Mb‏ میت Av pl NS‏ ودرا سشا که LEE‏ 


In the road of love, in the inundation of misfortune, there is 90 6 


I have delighted my heart with a fight of you. 
Here if J in سیل‎ were to be read--Kuffr, the meafure would be loft: 


Alfo when the governing noun is a word ending with the- 4 of. relation 
ee, s { Example from Khékani: : 


ورس we Mae‏ رو Pls hea grad le a wy‏ آنن آ مره 
In the blacknefs of Kaaba behold light, like as the light. of waa in‏ 
the black letters of the Koran...‏ 
is read Kufir, the verfe will be deftroyed.‏ مس ) in uth;‏ ي Flere if the.‏ 
And it is to be remarked that upon every noun ending with the letter 4‏ 
-0ع preceded by Zum, being made the‏ و preceded by a Futteh ; or with‏ 
verning noun, a redundant 1 muft be introduced between the noun 20۷6۲‏ 


he diandifhments of ۵‏ وا ی مره 


ing and the noun governed, as for example موق‎ 
miftre/s, ae x7 بر و کي‎ | the eyebrow of my beloved. In reading, this. ی‎ is chan~ 
ged into a foft Humzab, for which reafon ignorant fcribes in fuch cafes do 
not write the ی‎ but Humzah.. Whenever thefe nouns are compounded © 
with adjunctive pronouns, the 5 is-preferved in its original ftate, both in 
writing and in reading, fuch as و اایش‎ | 4er blandtfoments, ارو بش‎ her eyes 

۱ brow 


PERSIAN SYNTAX, 2g. 


هوجو 





brow. And whenever a noun ending with Us radical is made the governing 
noun, the (gin reading is changed into-a foft Humzah, as 1۳3 ۱ 1 grape 
wine. And when a noun ending with a hidden’, is made governing noun ۰ 
the و‎ Js changed into a foft Humzdah as Git ۷ شم‎ ۳ the allurements 
of a mftrefs.. Aad when fuch ‘novn governs an’ ‘adjunctive ‘pronoun, 
Alf with a Futteh is introduced between the pand the ‘pronoun,:fuch: as 
اد ات‎ and ۱7 ۱ ۳ ۳ | با هم‎ your, his, or my book. 

Every goveining noun ending with (§ preceded by Kuffr preferves the 41 
both in reading and in writing; fuch as ewe (Cols, a i? ۳ this ts our King’s 
pleafure, - 

eee 
SECTION THE ۷ 1 ۰ - 
Of the Mowfoof and the Sé-fut. < - ۱ 

Mow/foof ( 3 54:54) is a noun whofe quality: is ۲ ۳ by another 
noun, which follows it, and which latter is termed Sé-fut .« 2 or attrie” 
bute. The difference between the S¢-fut and the Hé/ is in. this; that the 
Jatter 06102065 the ftate of the‘Agent { ee) and of thefufferer ( J معو‎ ) 
at the time that the “verb iffues from-~the former, or acts upon the latter, 


as. has been explained in Section 3; whilft the رمک‎ has no relation to 
the time; as will be thewn hereafter. 


The intention of the Sé-/ut is fometimes to. appropriate the Mow/oof, by 
reftricting the fenfe, and which happens when the Mow/foof is Neckareby 
«6 ۳ ora general noun, fuch as ییآ با‎ be , صس‎ ) ۳۹ wife man came fo one. 

Here 
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Hiere م و‎ the Mow/oof is a general noun, and اس‎ is the ۰96-1۶ or 1 
tribute, by means of which the governing noun acquires an appropriate 
meaning, becaufe a man may be either ال‎ wife or OF fiupid, but by 
ufing this epithet, the Jatter is excluded. Sometimes it is ufed to elucidate 
the Mow/acf, when it is a proper name (Marefa 24) as Aj دشر‎ FAT; 
Zied the merchant came to the city. Here Ad the Mow/oof is a noun pro- 
per, and 7 { is the epithet. Confequently, where more than one perfon 
is named Zsed, in that cafe by being qualified with the epithet merchant, 
he is diftinguifhed from amongftthem. And thefe two kinds of epithets are 
called Ared A-tfe-ré-2ee ی‎ J اد‎ ۵ 

Sometimes the Mow/oof is reftricted to praife, and which 2110 is when it is 
a noun proper, fuch as » | ۳ +9? ضل‎ SEI جر‎ merciful Ged, beftow thy 
kindnefs. Here jyz is the Mow/sof, and alfo a noun proper, and ae the 
epithet ; but which has here no view to elucidation, whereas in باعر‎ »/ there 
was fuch intention, becaufe there might be feveral perfons of that name, 
but the word | محر‎ can never apply to more than one, therefore the epithet 
ais only praife. 

Sometimes the obje& of the. Mow/oof is only to beftow cenfure, and which 
alfo is, when it is a proper name, as > از اه کم اه باه بای‎ 06 
ols, the fallen, we muft feek refuge. 

Here ur. jis the Mow/foof, and alfoa proper name, and رو‎ re is the 
epithet which has no view to elucidation, becaufe there is only one of that 
defcription, fo that it folely intends cenfure. Thefe two laft kirds are called 
Kied Wa-ka-ee ( i! ۲ 3 ( 16 15 2 rule in the Perfian language that when- 

ever 


PERSIAN SYNTAX. 3 





ever the are یی‎ the S¢-fur, the laft letter of the Mow/foof is read 
Kufir, fach as پارسشاه و | اشصم‎ the King who is wife. Here ارسشاه‎ the 


Mowfoof precedes Awti}y, the Sé-fut, therefore و‎ the laft letter of the Afow~ 
foofis read Kufir. But when the Sé-fut precedes, it is not proper to pro- 
nounce Kuffr the laft letter of the Mow/foof, fuch'as صش.ای‎ yb dss وا‎ the 
wife King. Tere بارسشاه‎ is the Mow/oof, and comes after the 5۶-2۸ و‎ 
therefore the final و‎ is not pronounced Kufir. And in like manner, when- 


ever a fervile ي‎ 1s added at the end of the Aow/éof, it is not pronounced 


Kuffir, 25 pwtd sy 11 (AS, l - This affixed ی‎ very common in ancient 
authors, is generally omitted by-.the moderns; and this will be better 
underftood, by confulting the writings of different authors. The compofi- 


tion in which the Sé-fut precedes the Mowfoof, is called Kuld Sé-fut 
صشت‎ Ly or mverted epithet. . 

Sometimes in compofition the ALow/oofis not exprefied, which happens 
when it Is meant to honour it, that is to fay, the fpeaker thinks himfeif¢ 
unworthy to utter the Mow/so/; and alfo when the fpeaker ufes an epithet, 
that is fo appropriate to the Mow/oof, that the hearer can apply.it to no 
one elic, fuch as when Sady fays 

Pi dine ob on) ام عباداد عان‎ 
In the name of the poffeffor and creator of the univerfe, that all ۵ 
being, who gave utterance to the tongue. 7 

Here the Afow/foof which is | هر‎ God is not expreffed, the fenfe being 
oh Zi ی ترا نز ار عان‎ Lag بنام‎ In the name of God the poffeffor and creator if 

ihe 
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the این‎ and it is clear that the seit for not expreffing the نان‎ 
in this place, is out of veneration, مک‎ not thinking himie]f worthy to utter 
the name of God: or elfe becaufe moft of the epithets, ufed for God, can. 
only be applied to him, fuch as one T عازن‎ and ت۷۴ ۳ باس 1 رین‎ 

Sometimes one Mow/oof has feveral S¢-fyts, as hag been exemplified 
above; and fometimes the A@@w/7/ is an Isd-/ee compofition, in which cafe 
the Séf-ut or epithet occurs after the noun نک‎ governed, which is pro- 
nounced Kufir; fo that there is fome appearance of the epithet belonging 
to the noun governed folely, whilft in fad it belongs to the compound. 
Example from Sédy: 

تم | ن ود بر ادص عئل یی ۳ و یار As‏ 

The fons of a Vizier of weak underftanding, went to a village to beg. 

Here a, is the Mozdf and , 3, the noun fo governed, and the 
compound is the Mow/oof, and ibe perk is the دار وک‎ and there feems 
fome doubt as if the cpithet belonged to the Vizier, whercas it applies only 
to the compound, the fons of the: Vizier. 

Sometimes on account of the meafure of verfe, there is a feparation be- 
tween the Mow/orf and the S¢-/ut, as in the following lines of Mirza Abog- 
teo-rab Gho-bar, in anf{wer to the fatirical verfes of Mirza Yd/er. 


ی ۲ Serre pee. | ۳ L 3 Sp gee‏ و te‏ "و سشیروسشار 
Slt be‏ ار عییپ دود عیار | مر ور ۳ gre le C; (Sly‏ 
They nd that ۰۲۶۵۳ has fatirized me in terms. delicate as milk and 1080۳ ;‏ 


a thoufand thanks, O Géo-dar, that what was thy difcredit hath now 
become another’s reputation. 


Here 


he 
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Flere 8 jae Afow/oof and oy pi and لطیفت‎ Sé-futs, and the words 
pee | گر وه بار‎ fepatate the Mowfoof from the Se-fut. 
Sometimes the ‘S¢-fut applies to famething belonging to the Mow/oof, fuch 
25 رو‎ ere J Zied of placid countenance. Here 39 y isin fact the epithet 
of ر و‎ but as the countenance is part of Zied, it is alfo the epithet of himfelf. 
Sometimes a “¢ompound being an idiverted epithet is made Mozaf, and in 
this cafe the Kufir of the laft 18 of the Mow/oof, which on account of 
- inverfion had loft that accent, is now. reftored. Example. 
ast. صایردل احزین‎ my. patient heart is not forrowful. 
Here صام‎ is the Sé-fut and ول‎ the governing noun coming after the: 
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epithet, and ‘the appregate is the Mozdf; and ی‎ the noun fo governed و‎ there- 
fore J ر‎ 18 neceffarily read Kufir. 

In fome compounds, the 12) letter of the Mow/oof'is not read Kufir ; rs ۰ 
which number is when the AMow/of is placed between two S¢-futs. Exam- 
ple from Aner Kbufrs.. 
ae Als es yi GAGe al 10954 BF Ce) P ld ane? 9 po? ار ه‎ 
_ The ۵5 wretched Kbufro 1 is commanded to be flain; on one fide a 

multitude intercede, whilft my miftrefs is fingular in oppofition. 

Here و‎ Ae is the Se-fut and و‎ gaz the Mow/oof, and 1 is another Sé-fut, 
thus the Mow/oof being between ۵ Sé-futs the laft letter, which is و‎ 
cannot be read Kufir without the meafure being loft. 

And of this defcription is when the word مرخ‎ is made Mow/:f to “i — 
Sheikh Sidy fays: . 


rf 
ee 


E Cs 4) مس‎ 7 
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WAS yo‏ درو ای نبده 9 a‏ روتسا مازلا نی لور 

A hideous lake, in which even water fowls were not fafe ۱ the ۸ 
wave whereof would drive a millftone to the fhore. 

Here the laft letter of a 7 cannot be read Kufir, ۳ ۱0 the 


meafure. ; ۱ 
And alfo ات‎ the ری‎ isa com 
Weakif wan 





Ls‏ زک رط دا 1 مر سدع [وره بل 
That heart which ‘for: ‘an age I have nourifhed with the blood -of my‏ 
liver; at length has overwhelmed me with a calamity. Alas my fate |‏ 
it would deftroy‏ ولا is Mow/2sf, and if its laft letter was read‏ ر Here J‏ ۱ 
thé meafure. ۱‏ 
Sometimes the Ictter Us is affixed to the Mowfoof of fuch a Sé-fut, and‏ 
مک Example from Sheikh‏ با یاه which is termed 2-۵-۵۵ Wus-fee i‏ 


a ی بو از‎ 4 Bro من‎ ee دوکر ی و صایر لو و ی‎ 
A heart that poffeffes both love and patience, is buta. fone; between 
love and patience is a diftance of a thoufand Farfungs. 

And every noun ending with 2/7 preceded by a Futteh; or ending wih 

preceded by Zum when 6 Mowfiof adds 4 between the Mow/foof and‏ و 

the S¢-fut, but which is pronounced like a foft Humsad, fuch as دا و‎ 5 Re 
great violence, and yg جه و ی‎ 2 020 8/1 

Alfo every 200/2 being a noun ending with 4 radical preceded 

۱ ۱ by 





by Futteb, is pronounced in like manner, as ۷ ۳ 19 ruby coloured wine. 
Audwhen the Afow/oof'is a noun ending in es radical, and to'which the 2%-a-ce’ 
Wurfee is added, the radical ی‎ is pronounced like a {oft Humzab.—'felalee 
Kbanzéree in his Mu/newee entitled .Mahmood Iyax; faith : 


SMa ile ol ما‎ Dye: Yor Es es 


Wine by whofe means reafon _ diftracted و و‎ one draught thereof 
kills forrow thre: ach ۰ 

And when anoun ending with a hidden و‎ is made Mow/ic/, the » is 

proncunced like a foft Zlumzacr, as ۳ ۳ 2 delightful book, le ز‎ _ Vc 


five Sarinent. 

It is to be obferved that in Arabick the Mowfrof and Sé-fut fhould agree 

1( 6gender; fo that when ز بر‎ Ztedisthe Mow/izfand Je the Sé-fut, it is 

equired to be “Aba 33 and to زد‎ ‘Zynud it will be Pir رز دب‎ «oon 
۱ ae 


which acceunt fome, who are not converfint in the genius of the ۸ 
language, fuppofe that it abfolutely requires the fame conformity, but which 
is an موی‎ in this language the agreement or difagreement being both right. 


Aurza Sa-to fath ; 


و De‏ کر کار تام است ا les‏ | گر 7 وه او ن عط عام است | 2 


Intoxication a forgetfulnefs, is a ftate common to all in this place; 
to him wno is learning bis Alphabet, the letters are as mytterious as 
thofe on the ENP of Suim/daids 

Here the word ب یم‎ is the Mowy/oof and mafculine, and هام‎ is the S¢’-fut 

of the fame gender; but if an agreement had been neceflary, the ۶6 


E2 . must 
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wee نت‎ ee 


muft have exprefied himfelf thus ر یا میم | سرت را‎ And Surooree* in 
bis Arabick commentary on the 6۵۵/۵ of Sédy, has alfo remarked that 
fach agreement is not neceflary in Perfian, and exemplifies it by the fol- 
lowing inftance of Sheikh Sady - 


obi ۳1 11۳ during that‏ را Id‏ مر مت شی طا اب له و و سشروت Ib‏ بت 
spt the Mow/iofs‏ یی and‏ شی pertod was fenfual i rapacious. Here‏ 
and Ib Sé-futs are mafculine ; fu that if the‏ طالب are feminine; and‏ 
conformity of conftru€tion had been required, Sddy would have expreffed‏ 





SECTION THE VIII. 
Of the Ma-toof. 

Mi-toof — 5,b24 is anoun, which is joined to another noun preceding 
it, by one of the particles which will be given in detail, in order that 
the relation which is in the fentence, may be imparted to the noun prece- 
ding ; or in other words, in fyntadctical compofition, they may reciprocally 
pirtake on being the doer, or fufferer, or ۰ 

The word which precedes the Ma-toof, is termed Ma-toof A-la-beb 


a4 tubes .and thefe particles of conjundtion are termed Huroof Uzf 
جنر 54 5 عطف)‎ Shetkh Sady {ays 


و ودان Gy‏ جو Le gb‏ ۳ لش و eel tape “hag te‏ 
راتس رک سم ,1 twit,‏ قرو ال ی رن 


Se ke ee رو ار و‎ ea 








® ‘ILis very cvrious work written near two hundred years ago for one of te Turkifh Emperors, is 


ef fingulr ufe in explaining nany obfcure paffages in that charming compcfition. A complete tranflation 
of the ۵۰۰/4 in Englifh is now in the prefs. 
The 
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The cay of life .paffed away like the wind over the. wildernefy bit- 
ternefs and fweetnefs, deformity and beauty pafled away: the tyrant 
imagined that he had committed violence on me, but it has pafled 
from my neck to his own. ae 

In fhe fecond hemiftich the words yor? and ی‎ and میا‎ 7 felow- 

ing one another are 22-۸۵۵ and the word ta is the Ma-toof A-la-beb, 
and the letter و‎ is the conjunction و‎ and it is plain, 1 that i in ‘this inftance the 
relative-fhip of کز سکس‎ is with the word ی‎ which is the doer Cup b) 
and in which relativefhip the words سشی‎ y and.” ز‎ and be are par- 
takers. A Poct fays . ۲ 4 
nd Sone Tye, مشود ول و‎ Gir 
وعر ام و عییمی بذض ومع و مرص ود یا کی‎ Mb لوسر و‎ 
if you with that your heart fhould refemble a mirror, banith ten things 


from your breaft; parfimony, envy, opprefiion, ‘luft, back-biting, 
hatred, avarice, ambition, hyprocrify, and revenge. 

In the third hemiftich the words صيم‎ and 4? &c. following one ano- 
ther are Ma-toof; and the word JF is the Ma-toof A-la-heb; and the 
word © @ in the fecond hemiftich is the verb; the word بل‎ 1 Ma-toof A-lae 
Leh, and the fufferer ( J arcs) and the words سر‎ and a &e. Matoof; 
are partakers with it in that relative-fhip. Huszeen fays 

ee nl‏ دم uy, Ny‏ می 1ر« UL ier‏ ز Ga‏ 4و Cat a‏ ات 

The fufferings of my breaft compel my heart to complain, ۷۵ 


with your coquetry, filence, or complaint are equally unavailing. 


Here 


9 
a” r ' ¥ eo / 
۲ ‌ 3 ۲ 4 
ba Ra ۰ ۰ : ۲ key 0 
۰ oy 4, ong ره‎ 8 
4 وان‎ 
er es a ۲۳۸۰ ۰ 






۰. Here tine ot sty ig: is ی وت میس‎ ic مت‎ the Ada-toof A-la-bel 
ghd both at fubjets, 8 7B 
! 1۸ Perfian ین برد‎ of. conjunction : ار و‎ 
۳۹۹ شرت باس با‎ 0 they are ufed as follows... The particle و‎ is ufed 
to give’ combined fenfe, that 1s to fay, by means of this conjunction the 
Ma-torf and the Mii-toof- A-la-heb are connected together in one fenfe, but 
the: arrangement is not. dearnt from this conjunction, fuch as in the above 
exaraple} the. relacsonsin common. of. کی‎ and . : سشی‎ w 6, with هریم‎ ae زر‎ 
is plain, but i it, is not ی‎ which happened firtt;-or whether they 


occurred all ve once... : 


‘he particle بسن‎ polite! but” a combined fenfe ; with arrangement 


fuch as عالر‎ ota hy Zed came; and afterward: Khalid. 

The particle ,4 conveys a combined fenfe with arrangement, with 
delay, fuch as 3 sf, ۲ لر بت‎ 2 oJ Lj a 5 Lied came, tien Khalid, and then bdad- 
11960. Whereby it 5 ‘underftood that, Mabwiood carae after the arrival of 
2۰ 24 Khair, and that therg,.was, fome delay in his coming. 

The particle (like پس‎ is alfo ufed to exprefs a combined fenfe ; the dif- 
ference between them being in this, that with the particle (it is neceflary, 
that’ its Ma-toof fhould be a part of the Mu-to0f A-li-h:b, fach as 
میرم ان‎ 7 ve he و‎ 7 and prophets are Jubjedi to death. . 6 پر ۶ ان‎ 
is the Ma -tos/, and [رمان‎ and the Mu-toif A-ld-heh, of which the former 
arc a part. ‘Alfo in the following example ft - aS م یار‎ GS the rrmy 
came, cd the infantry— بان‎ the Mé-toof and بان‎ (4! the زوم م2‎ -1-la- 
£e6 which includes the former. The: 
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The particle | is ufed to thew that:the-eehneaion between. the ری‎ 
and Matoof Ald-beb is doubeful, Example from رد هتم‎ : ۰ 


یل کزان ام که امر یزار مک ام دایم 
‘gracefulnefs ; which fhall ۲‏ ون will contemplate-sither her beauty, or‏ ] 
quit; or which -fhal]l I behold? ۱‏ 
نت ‘Here the dependence of - the circumftance of beholding cithercthe‏ 
or gracefulnefs, is ia a manner ‘doubtful. Sometimes the particle 1 is ۳0۰‏ 
peated between two things, without ۱ any feparate. meaning.‏ 
Example from Séctkh Sady :‏ 
pt‏ مر Pgs pial wey 9 ٩‏ یاو رح روز tol‏ مر Wars‏ 
Hither with pearls in both hands, he will be a man of confequence on‏ 
fhore, or elfe one day the waves will dath him dead upon the beach.‏ 
چم ‘The particle | * points out that the connection dependent on the‏ 
A-la-beb is not included in this Afe-tocfi Example from Sduy‏ 
ee‏ ان 2 adi!‏ م۰ 
رم بت ابا ل سر ا کی است 7 ۰ احوانی on bee]‏ 
The treafure of the Bre u/ Mal is a morfel for the needy; and nota feaft‏ 
for the fraternity of devils. |‏ 
It is to be obferved that ue? is an "x rabick conjundiios, equivalent to ۱‏ 
in Perfian, for which it may be fubftituted,.in the above cxamples. There‏ 
an Arabick conjunction, which is ufed in Perfian for different‏ ( 0اه و 
purpofes, that is to day, if it occurs after a dentence of affirmation, it is‏ 
which means that in this place the particle Lt‏ « اضراب nfed for Is-rab‏ 


points out that the conjunction dogs not apply to the Ma-teof .4-/a-beb, but 
“hy 8 td 
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to the ۷/2 موی‎ and that the {ppaker isnot apprized of the ftate of the 


former, fach as. abe Wd ی‎ Zied came, nat, bina, but Khalid. 
Here Jy is the ‘Mé-toof and, ز بر‎ the م22۰۶‎ 4-iz-heb, and the fenfe 


af this {entence is that the circumftance. of coming is net applicable to 4 ز‎ 
the fpeaker being unapprized of his coming or not coming, the word 
Zied having efcaped: him unawares, it being applicable to. Khulid,. And 


{ometimes in Izrab the circumf{tance belongs both to the Ma-ro0of and to the 
و۶2 - م4‎ -la- heb, and is ufed to the former by way of fuperiority, fuch as 
مار‎ | i ار ناديم‎ 9 bale, کا م ام وق‎ the Vizier came ta my poufe, nay the King. It 


is evident that the circumftance of coming belongs both to “the Vizier 
and to the King, but in the King’s coming there is fuperiority. And 
if بل‎ occurs after a combination ef negation, then. fome 6 
{ay that in this cafe the intention is alfo 12722 اضر اپ.‎ and that there is 
no difference. whether the particle occurs after a combination of affirmation, 
or of negation. as@thers again maintain that the intention of ufing it after 
و‎ combination of negation is this, thatany circumftance which is negative 
to the Ma-toof -/la-beh, of 6 belongs to the JAfd-toof, fuch as 
we ro: یر امد‎ The explanation of this fentence according ۵ ۶ 
mentioned opiate is that the Gicumnince of ae coming, does not belong 
to Zzed, the. fpeaker being unapprized of his coming or not coming; nok 
coming applying to Kéaid. According to the other opinion the meaning 
is that the circumftance of coming applies not.to Zid, but to Khalid; fa 
that‘it is evident, that according to the firft acceptation it is to be underftood 
that, K/asd. did not come, and .according to the other that he did come. 


t 


ae In 
x * 7 
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In Perfian the letter کی‎ is affixed to بل‎ An example from Sédy: 


ee او‎ rl, Vl 2, 0 پا" ایست‎ 2, Ul, 7 ar 

The fheep is not for the fhepherd, but the latter is for the fervice of the 

former. 

Again Usf _ cbse or conjunction 1s of two kinds: 1 Utf Moofrud-bér 
Moofrud , pip مذم و‎ — he which is when the Mé-toof and the Ma-toof 
4-lJa-beb are both fimple, as are feen in all the examples already given 
under this fubject. 2 Uif “fumleb-bér Fumleh 15 مر‎ oh? webs when the 
Ma'-toof and the Ma-toof A-la-beb are both compounds. Example from 
Sddy : می رو مشد‎ she یا ور ی‎ AL 9 می‎ thy رام‎ God fees and 


۵ 


conceals, but « caller fees and proclaims. 


Here the compounds او شیر‎ and ,4/, 2 11 are the Ma-foof; the 


U 
M3-toof A-la-beb are the compounds سیم‎ 1 and سیر‎ 


کي 
in which cafe it is proper to prefix‏ ر۵0۴5/-11۵ Sometimes there are feveral‏ 
the conjunction to every one of them; but on account of the meafure it‏ 


is fometimes omitted. An example from Sédy: 
ناز وگ شرس تسار 6 [موعت‎ alo مت‎ J و و لب ی‎ pratt 2 
Your tutor inftructed you in all the arts of prefumption, and fa{ci- 
nation; tyranny, coquetry, blandifhment, and violence. 
Here between the words کر شم‎ and ی‎ Las the و‎ 1s omitted. It 
is alfo a rule in Perfian not to prefix the conjunétion whenever a Ma-toof 


begins the fecond hemiftich, on which account it is not prefixed to (i, 


۳ Sometimes 
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Sometimes one word is-ufed.'for the Ma-foof and another for the Mid-toof 
f4-Ja-beb, but bath having the fame meaning, as in the following diftich 
of Mullick Koomee. 

Pi sip ee ap ere ee تب وناز وعی دج‎ yee iL 

"Your kindred and relations prefume, and boaft; and it is 2۱10072016 that 


account of the beauty of one perfor, a wheie tribe fhould value‏ ده 


atfelf, 
Here AL is the Mé-rofand a) جر‎ the Ma-.2f A-li-hch, both figni- 
fying kindred. This kind of U¢f is calied خرن‎ Tus /ee-ree تسم ی‎ he 
تج‎ 


SECTION THE Ix. 


۱ Of Ta-keed, 
Ta-kecd Se is a noun confirming and ftrene!’ 2:5: 4°. vr noun pre- 
ceding it, ad which is termed the Mowuckhud مو لر‎ ide © nfirmatian 


is fometimes in the relativefhip, that is the Ta-eu/  ..:ifirms that 


the relation and conjunction of fomething to the Mow: ud, is with- 
out doubt, fuch as yf 23.74 5 Zied timfelf came. Here 4Jj is the 
Mowuckhud and  *%’; و‎ the Ta-keed, the intention of which is, that the 
circumftance of coming, fhould be fixed upon Zed in. the mind of the 
hearer—that is to fay, if the fpeaker had faid only 4,7 Ad Zied came, the 
1276۲ might fuppofe that himfelf did not come, but perhaps his baggage, 


therefore ufing the word uo ۳ himself, remoyes all doubt, 
‘Sometimes 
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A ES A ETS AS RO ES OO A زر اس‎ 







‘ en : 
a a ete em ne re eR OOS سنج‎ ae = - حصحیت‎ ۱۳» 





Sometimes the 72-624 ia the relativefhip. 18 effected -by. repeating the 

word. Wakif faith: 
5-7, yi 1 دای ,2 مش و و ,7 و‎ Te ¥ 
If you were to wale one night with me, what would it be, O fuch« 
ofie, what would it be 3” ۱ ۱ 

Here جرسشوو‎ is ufed the fecond and the third time by way of 2-8 

Sometimes this confirmation is comprehenfive, that is to fay, it confirms that 
the relation and conjunction of a thing with’ the Mowuckbud is ‘inelufive 


fuch as 4 ]بر‎ 1? ct! the people of the fireet all come. Here J ی ابل‎ 
the Mowuckhud awd مس‎ tie رهم02‎ which confirmsthe ‘circumftance of. 


the people, having comé one and all, in the manner of com'prehenffon ; for 
if the fpeaker had faid' only, that the people of that quarter came, it might 


have been conceived to exprefs only that-many came, but the word + 
by making the fenfe comprehenfive, removes the doubt. - 

Td-keed is of two kinds: 1 7۵-20 Luf-zee ge Sl [ or the repetition 
of a word, as has been exemplified in the diftich of Wa-kif. ۰ 2 Ta-keed 
ma-no wee (F کر محدو‎ when the fenfe is fignificd by a word, and in’ 
Perfian the word مر‎ is ufed for this purpofe; and which has alfo been 
exemplified. Amongtt the Arabick words applied to this ufe in Perfian, is 
Uj -mé-cen Brack fignifying the fame as ,«{ fuch as epee | ey رس ۸۶ ابلاپر‎ 
the mercy of God be upon the righteous, one and all; Sometimes the Ta-keed 
igsexprefled, and the Mowuckbud omitted, Example from b/ee Shirdzee: 

Fa Lap 
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مر Sb,‏ ان تور ام oe‏ موه ال ا 2 در حو Parr‏ یم وال زر و دول 


Although through your cruelty my heart’s blood is fhedding; when you 


enter the door the whole leaves my heart. 

Here wt 15 Takecd, and سم ست‎ the Mowuckud is omitted, the fenfe 
being ازول‎ ETO a wit ور حو و را ی شا -ر- دست‎ al when you cnicr zhe door, 
all complaint leaves my beart. 

It isa rule that when the word سیم‎ precedes a word that has the proper- 
ty of Takeed, in that cafe it is not fo termed. Example from Sha-be-dee Koo- 
MCC. 
eh op caged از‎ ed sls دل مر از م تو ان ما کر‎ 

Amongft all the beauties, my heart is your captive; Iam ruined by your 


blandifhments, otherwife there is beauty in plenty. 


SECTION THE ۸ 
Of the Bud-ul. 

Bud-ul بر ل‎ is a noun preceded by another noun, and both having in 
common a relation to fomething elfe; but the firft noun has not the 0۵ 
defignedly, the defign of the relation being neceffarily in the fcond oniy, 
the 5۶۸ being by way of Tumbeed bot or expletive to it, andthe firft noun 
ts termed Moobdul 0 مم ل مر‎ Such as ده براور ۳ لر [ مم‎ Lid the bro- 


ther cf Kbihid came. Here بر‎ 5 is the Macbdul Minbo, and ور‎ 1, is the 


Eud-ul, and the relative-fhip of زير‎ belongs to both; but the defign of relae 


tive- thio is ها‎ West, the brother of Khalid only ; and the reafon of expref- 
۱ fing 





fing ون‎ in this form is, that whenever the 2۱۵2۵۵2 Minho is not well 
known, or of confequence in himfelf, but being related to fome one of im- 
portance, his name is ufed along with this relative. From what has been 
faid, it will be underftood that the 2/۵۵۵2 Minbo is ufed in the fentence by 
way of explanation. 

The Bud-ul is of four kinds, 1. Bud-ul kool دل کی‎ when the ۵۵ 
Minéo and the Bud-u/ both point to one thing, as in the above example, in 
which the relative-fhip 1s in one and the fame perfon. 2. Bud-ul Biz 
Uw. J بر‎ When the Bud-ul is part of the ۸۸۵۵۵۵2 Minko, fuch as 

is Moobdul Minho, and‏ ز ۸ broke Zied’s bead. Here‏ 7 ز هس A‏ مشاه 
بر لاسش hich is a part of him. 3. Bud-ul I/b-te-mal Je‏ ۴ سم the Bud-ul‏ 
when there is-a relation between the Bud-ul and Mubdool Minho, befides the‏ 
which is in the firft kind; and befides the‏ )| او relation of unity (Jte-had‏ 
Zied's‏ هآ bay‏ هم اور ۳۹ 4 partial relation of the fecond kind. Such as‏ 
the Bud-ul, and‏ فا ما مر garment. Here, 5 Ziedis the Moobdu/ Minho, and‏ 
is no part of Ad aitho’ it is related to him, from‏ وا دم it is evident that‏ 
J+ which is, whenthe‏ یل being one of his kinds of drefs. 4. Bud—u/ Ghullut‏ 
آمر 2 بر قا م او tpeaker exprefies the Atoobdul Minbo unintentionally; fuch as‏ 
flave-came. Here Avis the ۱۸۵۵۵2 Minho and ? is the Bud-ul, and the.‏ ی 27:66 
object is to give information about: the flave, whien is effected in thefe words‏ 
is here a miftake. . Sometimes the word‏ ز بر therefore the word‏ زیم Ib‏ ز بو 
re. is introduced between fuch Moobdul Minho, and Bud-ul to rectify the.‏ 
miftake, as has been fhewn in Section the ۰ The‏ 
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Theauthor has heard from échool-matters of fome repute in their proefeffion,? 
that the laft letter of the Moobdul Minbo, isto be read Kufir; and which. 
they exemplified in the following quotation from Sady: 

yt ALL, 4‏ ساطاون مود سک ری دا گو اسب دیم 
According to them the word ,,/ is the Mooddul Minho, and. oe:‏ 
the Bud-ul; but herein they. are miftaken,. becaufe it is the kind gr‏ 
Bua-ul Kosl, which is required to be one and the fame thing with the‏ 
being the‏ سم 9 Mostdul Minbo, but here no fuch-unity is to be found‏ 


title of the father of Sultan Mahmood, سنطان و و‎ and the father and the fon. 
are different perfons; confequently the laft letter of ..% being read Ku/fix 


15 becaufe of the regimen of J-za-fut, and not on account of the Bud-ul for. 
in Perfian the laft letter of the Moobdul Minhsis never read Auffr. 





SECTION THE XI. 
Of the Zu-md-ir or Pronouns. 

Zu-ma-ir ype is the plural of بر‎ Zum-eer, or pronoun ufed to exprefs the 
firft, fecond, and third perfons. 

It is to be remarked that in Perfian Lexicons, fuch as the Ferbuag 
teehangeery, Refhetdy, and the Burbaun Katat, are to be found details-of the 
pronouns, which makes it unneceflary to repeat the fame here; all that 
و‎ required to be obferved being, that grammarians have divided the. 
pronouns into two clafs. 1. Mootuful, jer and 2. Moonfuffil pos: ae 
The firft when uttered feparately, has no independent meaning, that is to: 


137 
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fay, until it is joined to the word preceding, it has no fignification at all. 


The fecond clafs has meaning in itfelf, it not requiring to be joined to the 
word preceding. The firft kind is fometimes ufed for the agent ( Uke) 


or doer, as رم‎ eg 7 did, and this is called Zum-eer Mur-fco-a 3 ۳ یر م‎ and 
{ometimes it is ufed for the fufferer ( 2 aris) 8 مسشس‎ bet be gave to bin, 
and then it is termed Zum-cer Munfoob _+.2:4 yd Sometimes the Zum- 
_ eer Moo tuf sul is the Mo-xaf 4-la-beb, as ile thy flave, when it is termed 
Zum-ccr Muy oor ور‎ Pr هیر‎ "Vhe fecond ۳۳ is not ufed for the Mur-foo-a, 
۱۳1615 in cafes of Lakeed, as ,. » by CT dii it; but it is never ufed as the Mun- 
foob ee when سس‎ with onc of the particles of conjunction, 
as | ر‎ pt زک رم‎ told you.. Here pt” is the Zum-cer Munfufel compourided 
with ite particle رل‎ And it is often ufed as the Mujroor, as امن‎ and 


. لو‎ rele and او‎ my flave, your-flave, his flave. 


It is to be obdferved, that the word to which the pronoun alludes is 
‘termed 2۷۶ Zumeer wee ete and in Arabick it is required, that the 
Murjd@ of the third perfon fhould precede the pronoun; and this precedence 
termed Tii-kud-dum ( ? aw ( is fometimes Lufzee eal and fometimes Ma- 
owe معنوي‎ The firft, or Lufzee is when the Murju is 00۲61100 ; and 2 
mowee is when it is not exprefled, but implied in the conftruGion of the 
fentence. Lzmar-kubl-uz Zicker نار ول ال زکر‎ a technical phrafe, figni- 
fying that in Arabick it is not allowable to place the Afarja after ۰ 
pronoun of the third perfon, but in Perfian all three are allowable. 
Example of the rift from My/e > 


an 
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| بر !و ر‎ Lol ی پا رم ور کار جو ! »مر‎ ee , م۱‎ 7 Jr 
Myfelf and a ruined heart, { commit to you, what of will there be in 
preferving it. 
Here ,{ isa pronoun whofe Murja is دل‎ and which is expreffed in 
the fentence. | 


Example of the 20 from ۶2 
Loa | مارم‎ oe اصه مر ار سیر‎ ig pal if wom — el zips 


My breath is almoft {pent, O my rival, {pare her to me for an inftants 
feeing that I refign her to you with a thoufand forrowings. 
مه‎ in the word میم‎ and th , ۱ in th 
Here the pronoun مس‎ in the wor vu and the pronoun و‎ | in the 
word jl.) apply to tebe which is not expreffed, but underftood from 
the conftru@tiion of the fentence and the context. Example of the 3d. 
Notw:thftanding all my enquiries, I have no tidings of its condition, 
perhaps my heart is entangled in a lock of her treffes. 
Here the pronoun U7 in the word 2 ی رد‎ applies to J و‎ and which 
is plaeed Jaft. Sometimes the pronoun of the third perfon is not » 0۰ 
Example from ۵4-۵-62 I/-fa-ba-nee + 


yn te‏ ۳ ای مرو ر راه pes?‏ ۳ ~= *مر و د 1 91 ی رکب میا 
During my whole life I fee Sha-fa-ee in your ftreet ; either he goes up‏ 
the ftreet, or he returns from the top of it.‏ 


Here in the words روو‎ and 47 the implied pronoun applies to ی‎ aa” 
SECTION 
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Ne ce ED CE حول‎ ete با وروی‎ ee a 3 





tn ee A OEE = a ۱۳0 —— ee‏ و 





SECTION THE XII. 
Of the Afhareb. 

The 7/7 Afbareh ۵ | ay | is a-noun ufed to -point out fomething, 
and the thing pointed out is.termed Majhar A-la-heb ال‎ (24 The difference 
Letween the Zumecr and the Afbares, is in that the ona is reftricted to 
things that are perceptible, and the former applies both to things imper- 


ceptible and thofe that are perceptible; as for example ژ ه براوءالر است‎ 
> a] 


Zied’s father, he 1s learned. Here او‎ is a pronoun applied to ز بر‎ who is- 
of the defcriptton of things perceptible. Again thcy fay حو و ۵ بر‎ jes 7 ley او‎ 
may the great God, beftow bis kindnefi. Here the pronoun زو‎ is applied to 
God, who 185 ۰ 
In Pei fian این‎ is ufed for-the Afbareh Kurreeb ae LA] oF the 
near relation, and wi or the 227۶۵ bi-ced بعیر‎ $)\+/J or diftant relation. 
The Mofhar 21-12-20 {ometimes precedes and fometimes follows the ۰ 
Ajareh. Example of the firft. ۰ 
این‎ wee I we: تا وم ۷ اثیر گم‎ pa و با لو‎ a. 
دبامست اسصست ین‎ ted eats نم مت است ایرآ هت اسنت این‎ 
Neither the cyprefs ۱۱۵۲۰۵۵ tree can compare with thee; great God! 
what a form is-here; it isnot a form but a calamity; it is not merely 
a calamity, but the day of judgment. 
Here the words وامری‎ and [وت‎ and ls are Mofhar A-la-beb, and ۰ 


preceding the relative pronoun. 
G Sometimes 
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Sometimes the Mo/bir -/a-heh is placed laft, as in the following diftich 


of Sady. 
EO Doel aT A اسست ی داي مرو ۱ کر‎ fA و دیآ‎ 
I have this inveterate failing which will never quit me; that-I cannot 


exift without wine and my miftrefs. 


Here _.9 the Mofhar 4-la-heb is placed laft. 


SECTION THE 2 ] ] 
Of Compounds. 
Moruckkub ۳ x مر‎ 15 a word compounded of two or more words, and 
which compound is ufed as one word. Of the number of compounds are 
the following. Whenever the imperative is compounded with a noun, and 


which is placed farft, it has one of thefe three meanings. 1. It is ufed as the 
agent U or doer, as ee » Here ~~, is the noun, and a is the 


pa pEranNe of the verb wr 7 the 16۸16 being the taker of the a Alfo 
عطاکش‎ Here Up is the noun, and گش‎ the imperative of ل‌‎ art and 
the meaning is forgiver of fins. Alfo لوز کش سر‎ Here ye Jy, is the 
noun, and ye the imperative of the verb wy yz, and the meaning is 
the accepter of excufe, or the pardoner. Sady {ays 
os ae ۳ ی که‎ He ۱ 
کر معط کش بش پم‎ fe چم | و ۸ ثم ۵ مس‎ 
Bountiful 
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او = nae ack‏ ی و6 ری رو او در رو SET‏ ین دا رو رم A A TE anette re-sell nape‏ سس دس ane‏ - ۳ 


Bountiful God; fupporter of the weak, merciful forgiver of fins, readily 
accepting the excufes fof the contrite.) ۱ 


The 166080۰ When it is ufed for the fuffcrer ) J gr) as ال‎ | Here با‎ 

? 

is the noua, and ال‎ the imperative of the verb اار ك‌‎ and the meaning 
is trampled under feet or oppreffed. A Poet fays 


۰۰ og . 7 ۹ ۴ 
توا دی سم‎ comet است و رم ارت موودار ور باه ابل «دوات‎ bbe 
The ۷6۲۵۵۲۵ under a fruit tree, is trampled under feet; in the vicinity 
of the great, there is the moft danger. 


Alfo , 1 we Here دل‎ is the noun, and بر بر‎ the imperative of the verb 
برقع‎ >, and the meaning is 262۳۶ approved. Sady {ays 


ز بان -لووورو انا Fle rh‏ گر دود د ید .مر 
As long as the tongue preferves its place in the mouth, the ۲2۵116 of‏ 
Mohammed will be grateful to the heart.‏ 


The third. When it is ufed as an infinitive ( (مصرر‎ as او سس‎ 
Here 8 is the noun, and cy the imperative of اوسیرن‎ and the 
meaning 15 to 1/5 the feet, as they fay شم‎ je? ork ات‎ 39 the boner 
to kifs the feet bas been obtained: And this expreffion is to be found in very 
good authors ; Ameer Hufem Deblivee frequently introduces it in his work, 
entitled Ko-wa-ed ul To-wad. 

Alfo Jue 11۶6 eet is the noun, and ال‎ the imperative of 


the verb Y »J4 andthe meaning isto rub the ears. Sudy faith : 


اد دا Ae‏ انم وکوسشیال لو ارب و | 
G2 He‏ 
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He called the brothers, and rubbed their ears in a proper manner, 


It is to be obferved, that whenever.a noun and the imperative are com- 
_pounded, and the {peaker does not.reftrict.the compound to a fingle fen- 
tence, in fuch cafe it is not ufed either -for the doer; the fufferer,.or the 
action ; but the imperative retains its original meaning. 
اي وه ی دام که عهر سرت وبا است‎ wr Soro Son Al ges a4 

‘One perfon cannot contend with two; O penitent, take care, for it is a 

feftival and the feafon ۵۶ 1 (۰ 


Sf. 
its original meaning.take care ; but {5,2 may be canfidered as a compound 


Here جر‎ is a noun and رار‎ imperative of the verb داشسری‎ and it retains 


with the fignification of an snteligencer or fpy. 

Whenever the Y¢-a-ee infinitive مصرری)‎ st) is affixed to a compound 
ufed for either the doer or fufferer, thefe fenfes do not remain, but 2 
verbal fenfe is thereby underftood, fuch as ۲۳ حطا‎ ۵ pardoning of fins, and 
yb, a trampling unaer foot. Likewife when one noun ts compounded with 
another with the intention of making a comparifon, fuch as و‎ LC JJ and 

fs 1 in which kind of compounds the meaning intended is,a perfon who 
jn pomp refembles Dera, and a perfon whofe eyes refemble thofe of a deer, 

It is to be obferved that in fuch compounds the 220/2۵6 is gene- 
rally placed firft, the contrary being very rare. Sddy fays 


Mish clo ist پبار‎ wb Sn 


fe 


SVhomfoever you fee in the drefs of a Par/i confider as fuch. 


PERSIAN SYNTAX. 53 

Here پارسا‎ is the Mo/hub beb eh or noun of comparifon, and placed 
alter جادیم‎ the ۰ 

And of this defcription is when the S¢-fut precedes the Mow/tof, which 

compound is applied to a perfon, fuch as wala 4 perfon of bigh rank, and 

(Ss, حو‎ 2 perfon with a bandfome face. It is to be remarked that in both the 


above examples the words یلیر‎ and Jy are Sé-fut, or adjetives; and 
#& and روي‎ are Mow/foof, or fubftantives; and from this explanation it 
is evident that ,( ab and (Ss ویر‎ On account of the 52-۶ being placed 
before the Mow/oof, obtain a perfonal fignification, But when to 
fuch compound an infinitive (f is affixed, a verbal fenfe is thereby crea 
ted, as ای‎ 3 indy a beight of dignity, دی‎ 2 beautifulnefi of face. 
Compounds are of two kinds, one which is ufed in the real fenfe, as 
has been exemplified, and the other ina figurative fenfe, of which latter 
are technical terms and metaphors, fuch as , sf Abe the fandal tn the 
frre, fignifying being in diftrefi, 0 Stef eo water dreadful as fire, 


wine. Such kind of metaphors which are numerous, are to be found‏ رن رز 


an all diCtionaries. 
[ تست‎ mm nr | 


SECTION THE XIV. 
Of Ke-na-yeo or Allufion. 


Ke-nd-yut thm is the plural of Ke-né-yeb oe which is a noun from 


whence .a meaning is obtained; but it does not point the fenfe directly, the 
intententiog 
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— 
wma 





intention being this, that whenever the {peaker finds it neceflary to be am- 
biguous in explaining fomething, he ufesa Ke-nd-ych or allufion. Of this 


defcription is the word , | fignifying the ambiguous number from three 


tonine; fuchas ,4J مردم‎ a} from three ta nine’ men came. 


Alfo the word ge meaning fuch ۵ one. Example from 7۳۵-۰ 


eee ly yi با ر تا لی و‎ is 4 لا رورا و من عالی دادست‎ 
My heart difcovered you to be the enemy of my life on that day, when 
I difcovered you to be the friend of fuch an one and fuch an one. 
Likewife the word ورر‎ Shereef Tebrasie fays, 
. نکر اصر‎ Jest ۳ per است‎ AR از سر کرد سازم|‎ ot if 
I bad adieu to life, and faid fuch is my fubmifiion; fhe drew back her 
head from me and replied, fuch is my pretenfion. 
Alfo the word 4> Example from ۵ 
آمزودا دم‎ gat درون‎ shee! اي ممن‌رسو اي هام مک که کي‎ 
Come, O love! 0112۳266 me in the world, I am defirous of liftening 
for a feafon to the admonitions of thofe, who know not thy power. 


L.ikewife the word , in the following example : 


Cs 
بو بر‎ aly ار و‎ way یا سی روز اد‎ 1 LW ور‎ 
te و‎ ul bite, مرت‎ Sosa 0b سی ترووي‎ 
Oh alas, that many a day, without me the flowers will blow, and the 
fpring enjoy its bloffoms; many months of Teer, and Die, and of Ar- 


dibebefet, will pafs away when I fhall be earth, or perhaps a brick. 
Alfo 
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Alfo the word بسا‎ Sady fays 
مصال کرک نام زسشه شک بایمال‎ ate Gol po 
Many agood name acquired in fifty years, is deftroyed by one fingle 
reproach. 
And alfo the word عم‎ which is ufed figuratively to denote a lang period 
of time. Example from 7۵-۰ 


I, سسیالن‎ 1G لوا‎ a? AG; Neem CREEL et a 
An age has paffed and you have not converted my night into day: fay 
at length, oh heavens what is thy friendthip? 
Alfo the words ین‎ aud بان‎ as for example بان ملذت‎ 9 wr 7 Ie 
fuch an one fu.d fo, and fo. ۱ 
SECTION THE XV. 
Of the Zurf or noun of time and place. 
Lurf ط دی‎ is a noun which denotes the time of a thing happening, or 
the place where it happens; and the thing is termed Muzroof ی‎ yb figni- 
fying contained or placed; fuch as ail ام ر ور لو‎ I write the whole day. 


Here روز‎ aay is the Zurf, becaufe it is the time employed in writing, 
and op y is the Muzroof. Such kind of Zurf is called Zurf ۶ 
wash yas y nounof time. Alfo they fay کردم‎ ۳ Ne ۲ ۳ I put water into 
the flaggon. Here ز ه‎ fis the Zurf becaufe it is the place of the water, and 


رف ما j is the Muzroof; and this kind of Zurf is termed Zurf Mekan re,‏ سب 


noun of place. Sometimes. 
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Sometimes a noun, not ftricily either of time or place yeton ac- 
count of its connection. with, the thing, is.ufed:as the Zurf in fuch manner 
as the whole includes the part, as for-example SOR Palak the hand 
ts part of the bodys And iuch is that of the /pecies being included in the genus, 
as we fay. سبی‎ | bas? اسان در جنسس‎ 719101 15 ۵ fpeetes of animal. 

It is to be remarked, that whenever the Zz-fhas a local fienification in 
regard to fomething, it.muft neceffarily be connected with the verb or the 
verbal noun, or the participle, ov fome other derivative. This kind of 


Zurf is termed Mufoel Feeb مرح ول« و‎ and which suell oe explained in the 
fecond chapter. Sheskh Fuckereddien Iedkee faith. 


pote At? oe Pare WS | ob)‏ کیره ro‏ در ,گرد کر در وان چا »1 ی 

I went to encompafs the Kaaba, but they did admit me even into the en- 
clofure; afking what have you done on the outfide of the gate, that 
you fhuuld be admitted within ? 

Here زره لی‎ is the Zurf dependent on yt and it is alfo the Alufool ۰, 


Sdnz Belgres y lays. 


wy fal, لو وا‎ yates paste اب وصال ,ارب‎ 2+ tee Wee IL بخ‎ 
Oh God! how greatly was my defire increafed cn the night of interview, 
when I wanted to embrace you, whilft you was all reluctance. 
Here the word , is the Zurf dependent.on the ل‌‎ al and alfo the 4 
Feeb. Again they fay سب زر ار‎ ۰ Awd, ز لو‎ Zied is writing in the boufe. 


Here J (y is the Zurf dependent on و‎ And and it isthe Mujfool Feeb. And 
۱ alfo 
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alfo they fay Jy ee lose a) wy 2164 has been beaten in the beni Here 
~ is the Zurf dependent on ژرشره‎ and it is the Mufool ۰ 

Sometimes the dependence of the Zurf is not expreffed, as has been fhewn 
in ‘the firft fection. 


Whenever the Zurf has not a local fignification in regard to a thing, 
but is connected with the verb in fuch manner, that the verb is founded 


thereon, then by its pofitive independence it becomes the agent, and is not 
the Mufool Feeb, Example from Mipzd Ibraheim Suf-wa-ee. 


rt‏ پرم ووصازآیر .ایام نشاط وطرب و آزایر 
هن Pi dean Oh De‏ 
det LGB gto‏ و An‏ ابا زآ به 
Jagree, that heaven may befriend mie, that the feafon of mirth, pleafure,‏ 


and delight, may come; but congenial friends, from whence {hall they 


aflemble, and the time that is paft, from-whence fhall it return? 


Here ام‎ is the و22‎ which from its unlimited power it 1s 21600 the 
agent to » J And if the ود دایب‎ fo related that it has unlimited power 
over the cZurf, 1 then becomes the Mufool Feeb, fuch as 
ی‎ ۳2 tel on ای و هت او و مش رک«‎ Ob may your days be happy, Jeeing 
that you have maze 4 days ۵۲۰ 

Here the word 4, when it occurs the fécond time in this ۵ 
is the Mufeol-beb to ی‎ wit and not the Mufool Fee. In like manner 
whenever the Zurf ‘has not a local fignification in regard to a thing, it 

H 210 
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C—O tiny‏ توس 
صتیت بت تک eee ——to — — ae‏ بت ee qe lm‏ 








2110 becomes the fubject, fuch as the word cv) ۲ when ufed the firft time 
in this hemiftich is the fubje€t, and oi? is its predicate. 

The difference between the Ifn Zurf and the Zurf is, in that the 
former is a derivative from the infinitive, denoting the occurrence of an 
infinitive meaning with the circumftance of time or place; and which time. 
or place, deprived of the infinitive meaning, is the Zurf; as for example, 
we ps is the I/m Zurf, becaufe it is a derivative of the infinitive قرب‎ 
Jiriking ; confequently the time or place, when or where ftriking happens, is. 
the Zurf. The Perfians have no Ifm Zurf in their language, but have 
adopted many from the Arabick, fuch as ue po? the place of firiking from 
صرب‎ aon the place of worfhip* from جلس رو‎ the place of 
Siting from ys, مشق‎ the place of foining from صرق‎ d+ the 
place of fetting from فرب‎ 

In the beginning of this fection it has been explained, that the Zurf is 
of two kinds, of time and of place, and now it is tobe underftood, that 
fometimes it is refirifted and fometimes unreftricted. Med-dood گر و و‎ or 
reftriGed, is when the beginning and the end are evident, fuch as روز‎ @ 
day, and ما‎ a boufe. Ghdir Meb-dood گر وو‎ Po is when the beginning and 
end are not afcertained, fuch as Kt, time and > place. The Perfians 
have adopted feveral Arabick Zerog/s, retaining all their forms of writing 
and the points. Of this number are J او‎ Arf, and ۳ CU fecondly, fuch as 

&® The word Mique is a corruption of Musid. 


a 


ad 
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ee 
Ay با سا‎ dbs J ۳ AS Lied firftly and Khalid fecondly, meaning Zied came in 
the firft time, and Khalid the next time. It is a rule in Arabick to read 
this kind of Zurf with a Futtch and nunnation ofa "and in writing td 
add an و27‎ as has been detailed in fection the ۰ 





SECTION THE XVI. 
Of the Ma-ra-feb and Na-ka-reh. 


Ma-ra-feb و‎ yp isanoun ufedfor a particular fubjecttermed. Zat maa-yen 
pe ژات‎ which is when the fpeaker and hearer have agreed together 


upon a precife meaning. In Perfian there are two kinds of Mora-feb or 


proper nouns: 1 Moozmarat اري‎ ۳ 


or pronouns, as wr 7 820. 2 delim‏ مر 
a man’s name. , 3 Usmda Is ba-reb‏ ما لر or proper names, as Kdalid‏ اعلام 
relative pronouns, as wv this. 4 The noun governing‏ اساي | ساره 
the flave of Kha‏ ۳ چا بر my flave,‏ ب دم" either of the foregoing three, as wv‏ 
Jed, a cr & the boufe of this perfor‏ 

Na-ka ۳ ۵ ۳3 or general noun, is that which 18 2۵۶ Ghair mad-yeen 


p 8۰‏ و s|3 not being ufed fora particular fubjed, as‏ مي 
J ۰‏ 


Ly. 





SECTION THE 2۸ ۷ 1 
Of the Mufder. 
Mufler )re4 isa noun ufed to exprefs fome recent occurrence, depend- 
ing on fomething elfe, fuch as Op re to do, or a doing, indicates a recent 


occurrence depending on fome perfon who is the doer. 
H 2 It 


60 - PERSIAN. SYNTAX. 


و9917 که همست Slee‏ 





It is to be obferved that the occurrence depends on fomething elie, after 
two ways. 1 When the, infinitive {tate proceeds from fomething elfe, 0 
which it alfo fubfifts. Such as ow), J” to do which fubfifts in the doer, and 
proceeds alfo from. him. ,2 When the infinitwe:ftate does not proceed from 
fomething elfe, but is in itfelf, fuch as D, ور از‎ being long, applies to a thing 
that is Jong in itfelf, and which-length does net proceed from it. The dif- 
ference between the Mufder , 12. or infinitive, arid the 170/21 bil Mufder 
۳ با ور‎ bee is that in the infinitive fignification a novelty is‘ intended, 
fach as spd وا‎ 40 know, fignifying that the knower has acquired know- 
ledge or information recently ; whilft the Hi/il ۵۶ Mu/der implies -a 6 
that is permanent, founded on the infinitive meaning, fuch as و | دنس‎ now 
edge, which has a permanent meaning, acquired fubfequently to um ۴ 
20 kncw ; confequently the latter is an immediate occurrence, and 6 ۵ 
a permasent property. 

The difference between the Mu/fder and the I/m Mufder is in that from 
the former, the infleCtions of the paft tenfe, the aorift, the participles, &c. 
and other derivatives are formed, and the Ji Afufder denotes the infinitive 
meaning, but has no derivatives, fuch as the word 9 سب ی‎ praifing, but 
which has no derivatives. The Perfians-ufe the Arabick J/m Mufder and 
Mufder indifcriminately. 

And it is to be underftood that the azent, and the different kind of fuf- 
ferers are alfo nouns; on which account they ought to have been treated 


of in the firft feGtion; -but as thcey-cre c.olcly related to. the verb, ‘they will 


come 
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۳ aa ag Sa IE SS SA A AR ESTE SR eT INET INTE, 
come more properly under that head. Some grammarians have alfo confi- 
dered as articles of Syntax the J/m Fd-i/, the I/m Mufool, the Ifm 2۷2/62۵ bed, 
and the 7/۶ Tufzee/, but as they will be found fully explained in the au- 


nexed differtation on Surf, they are therefore omitted in this place. 


CHAPTER ۰ 


Of Werbs.and whatever is connected with then: 

In the firft place is to be obferved, that in the verb three things are com~ 
prized. 3. A recent occurrence, or hufinitive fenfe. 2. Time. 3. The 
relation to the agent: fuch as "یر‎ rn Zied came, wkere ,j is the verb figni- 
fying coming in the لدم‎ tenfe, and its relation to the agent 4 ز‎ is under- 


Stood. 





SECTION THE TL 
Of the different kinds of Verbs. 
The verb ( Se) ‘has three tenfes or times. 1. Mazee yt 2. Hal Je 
3. Mufluckbul مس‌تتبل‎ Mazee is a verb in the paft tenfe, as گر و‎ be did. 
Hal is a verb in the prefent tenfe; as Sy be docth; and Muffuckbul is a 


verb in the future tenfe, as , pn luo be will da. 
SECTION 
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بح تس تسس سس 
SECTION THE II.‏ 
Of the verbs Mir-oof and 0۰‏ 


‘The 104۳-۵۵ 5,24 : tranfitive, is 2 verb whofe agent or objet is ex- 


refled, as 
۲ = <4 Spoke. 
Ay me Lied > Speaketh. 
= Ne Will foeak. 


Here » ز‎ the agent is exprefied. 
The Muj-hool J x? or intranfitive, is a verb whofe agent or object is not 
exprefied, as 
pe il Was Spoken. 
شوه‎ gts Is fpeaking. 
کف حوا ۸ سور‎ Will be_fpoken. 


Here the agent or {peaker is not exprefied. 





SECTION THE ITI. 
Of the Fa-il. 

The Fa-al Ue | or agent is a noun connected either witha verb, or oneof the 
participles, or with fome other derivative, the fenfe of the infinitive noun havin 4 
its exiftence therein, as for example | ر‎ J 17 3 saa Lied killed Khalid. 
Here کشی‎ is the paft tenfe, and زیر‎ is the agent, becaufe killing کاس‎ 
is attributed to him; and the act of killing fubfiftsin him. And in like 


Caer. 4 manner 
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manier بر‎ jy)! شید بر‎ Ah Zied’s brother was killed. Here AS? ae 15 
the verb in the paft tenfe of the intranfitive verb, and ۸. برادد‎ the brother 
of Zied is in fact the fufferer, but as the agent is not expreffed, this fuf- 
ferer is fubfifted for him, which in Arabick is termed bly ام سم‎ J one 
Again د 24 زرم لو ات »اسب به ر او‎ father ts writing. Here و‎ pane) 
is the participle active and ر‎ &, the agent, becaufe the act of writing is at- 
tributed to him, and writing fubfiftsin him. Alfo او‎ pity oot ۵ Fee بات‎ J 
Zied’s fon bas been killed. Here ۵ تا تیم‎ is the participle paft, and the 
word سم‎ is the agent, becanfe being killed is attributed to him, and being 
killed fubfifts in him. 

The differeace between the participle active تاعل‎ | andthe agent 0 ly 
is that the participle active is an inflection of the verb, pointing out a thing 
wherein the infinitive meaning fubfifts, and theagent is that thing; as in 
the above example | ر‎ J& ره‎ 2 the ۵  ز‎ is the agent, becaufe 
killing fubfifts in him, for » ز‎ cannot be termed the active participle, be- 
caufe that word is not derived from the. infinitive, the 6 participle 
being کذر و‎ In fhort, the participle aClive, and the agent, cannot be one 
and the fame. 


Sometimes the verb, on account of the clearnefs of the fenfe, is omitted ۳ 


as when one perfon afks another ون را 2 باه‎ 7 bd ited ۳۹ 
dwells in this boufe? ۸۵۵ he anfwers بر‎ ۲ Zed. In this cafe the word ۳ 


Cuar. Il. 1 





is the agent, and-its verb is omitted; the anfwer being in fact 4 J al a 
Lied dwells. 


Sometimes the agent is omitted for the fame reafon. Mylee faith: 


۱ Us? انی‎ La Sap ait ی دد,ی‎ bias en Sele 
She wanted to {peak fomething and looked a: little while behind her, tc 
fee if fome liftener might not be there. 
Here ~~] ۳ and' وم‎ and you, are verbs, whofe agent ووست‎ is 
not exprefied. ۱ 
Sometimes the agent is a pronoun, implied in the verb, and applies to a, 
word preceding the verb. Example from Huzeen. 


1 2 مر و ار کار کر bet‏ امه و صال لو .مر ۳۳ | ماه 

Sorrow for your abfence has operated on my life like poi‘on; my hopes 

of meeting you are now transferred to the other world. 

Here ,{,) in both hemiftichs isa verb, and in both a pronoun is implied 
in relation to ۳ 5 and dA | and whici: pronoun is the agent. 

Sometimes the agent is ufed for the minifters of 126 and deftiny; when 
the verb is ufed in the plural number, and in this cafe the azent is never 
exprefied. Example from 2 

jules تخیی رن‎ Sse), گر ی‎ 2 ge Pig? ۲ 

They did nt fuffer me to_pafs through the ftreet of reputation, if you 


approve not my conduct, change my deftiny. 
Cnap, 0 Here 
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یت میت map = Pe Re‏ و و رو وم و وچ 





Here ,y/4 isa verb and its agents, the minifters of fate not expreffed. 


In like manner when the agents are an indeterminate number, they are 


not exprefied. Example : 


mols ee رعش ما‎ 1 hip? eels UP amet y pla’ gto رم‎ 

For the crime of loving you, they are going to put me to death, which 

occafions a tumult ; get you alfo on the houfe top, for it is a delightful 
{pectacle. 

Hecre ۲ ی‎ is the verb, and its agents being an indeterminate number, 
are not expreffed. 

In Arabick the verb precedes the agent, but in Perfian the verb is gee 
nerally placed after the agent; therefore if a fentence be put in this form 
| ز بط وا لر ر‎ ae it is termed 7 pk ۳ or Arabick 1010178 ; the.. anner 
of expreffing it properly in Perfian being ۳ ین از‎ Aj 21*4 killed Khaled. 
However fometimes in Perfian the verb precedes the agent without any in- 


elegance. Example from Shdbeedy Koomee. 
aa 2۱ ail b نود م و آن‎ POS ریت آن از ولد شم‎ £7 nl کو‎ 
Regret will ۸6۷6۲ quit my afflicted heart, for having through negligence 
fuffered that faithlefs one to go out of my fight. 
Here a) کر ابر‎ is the verb and Cd the agent. 


The difference in elegant or inelegant compofition, chiefly depends on 


the proper arrangement of the different parts of fpeech, a proficiency in 
Crap. 0 _ I which 
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which can only be obtained by conftant practice ; there being no fixed rules 
on the fubject. 
In the Perfian language whenever the agents are not rational beings, the 


verb is made fingular, whatever their number may be. _— from ۰ 
Ae, می‎ Bes, pA PLY, 2 2 Ae, و شدای‎ (geal aoe ee 


You have not written any account of your fituation, for “fome time ; 
where is a confidential perfon, by whom I may convey you fome mef- 
fage ? 

Here شیر‎ is the verb in the paft tenfe and fingular number, and the 


agent ‘a is of the plural number, but not being of rational beings, the 


verb is not made to agree with the agents. 





SECTION THE IV. 
Of the Mooful Mutluck. 

The Mocful Mutluck (ikke مفعول‎ is an infinitive preceded by a verb, 
either expreffed or implied, and which is dérived from that infinitive, which 
is the fufferer of that verb. 

The author does not recollect ever to have met with any Perfian infini- 
tive having the MJooful Mutluck, but the Perfians having adopted from the 
Arabick many fuch infinitives, without any alteration ; it is therefore necef- 
fary to fay fomething about them. 

61۸4۴۰ If. In 
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سس نت یو rr‏ خی ما یت مه خ ح سم 5 me ee wee‏ 






مت مد سارت سا ریسا رسای پر بط 





In Perfian the vérb of the Mufool Mutluck is never expreffed. Of this 
defcription is the word 3 the ‘whole fentence of which in Arabick 
being ما‎ =e I give one of the kinds of examples. Here the Mufcol Mut- 
Juck is employed to repeat the fenfe. 

Alfo the word | the whole fentence of which in Arabick is آض | شا‎ 
he repeated one of the kinds of repetition. ۰ 16۲6 2110 the intention is repetition. 
This word اش‎ is ufed when a fubfequent fentence refers to a pre~ 
ceding one, in a circumftance of affirmation, or negation, fuch as 
pe ۳1 و‎ ? ‘i عا کو جوا‎ I ftudied the ference of Grammar and ۵/0 Rhetoric, the 
meaning of which is ftudy, applicable to both fciences. In Perftan, the 
particles ,, and ~~ . are ufed in the fame fenfe as ااضا‎ The Arabick Mufoo] 
Mu-luck is coxa ith the 121 letter FusteS and nunnated, and at the end of 
fuch noun they add an 22 ز‎ and which the Perfians preferve; as has been 
fully explained in fection 4th, of Book the firft. 

ومع 
SECTION THE ۰۶‏ 
Of the Mufcol-beb.‏ 

The Mufool-beb ze) x84 is a noun with which a verb has been placed in 
relation, on account of the infinitive meaning having operated thereon, as for 
example را‎ a'ly re ee Zied killed Khalid, Were ي‌لر‎ is the Mufool beb be- 
caufe the circumftance of being killed has happened to him. 

The difference between the J/m Mufoo/ and the Mufool eb is in that the 
former is a ten{e, that points out fomething in which the infinitive fignifi- 
Cuap. Il. 12 cation 
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cation operates, and the Afufoo/ seb is that thing; as in the laft تست‎ AG: 
is the Mufool bch becaufe killing has happened to him, and he cannot be. 
termed the J/m Mufool, becaufe he is not a derivative of the infinitive ; for the 

Ifm Mufool would be سره‎ sf and the fum of the matter is, that the Tin 

Mufool aud the Mufool cannot be one and the fame. 

In the the Perfian language the Mufoo/ generally precedes the verb,. 
therefore the arrangement of this fentence will be conformable to 
the Arabick idiom j, رجالر‎ I مت‎ af but the following i is good Perfian. 
ژ در الر راکسشت‎ Zied killed Kbaki, 

But fometimes the Mufool is placed after the verb without any inelegance, . 
as in the fallowing lines of Femalee Deblivee :.. 


fe رز ده ده‎ Se اه‎ ho SF 


A {mall ell of mat, and another of fkin, a little heart fufceptible of the. 


power of love; thefe will fuffice for Yemulee, who is a lover, and a. 


wanderer without folicitude. 
Here ,, in the third hemiftich 15 a verb, and 7 iz the Mufao/. . 
Sometimes the Mufool is exprefied, and the verb omitted on ac- 
count of the clearnefs of the fenfe; as if one perfon afks another 
راژو‎ ae و ام‎ ss pi whom. did the governor chaffife to-day? and the 
other anfwers ز 4 را‎ Zied he is the Mufeol,. the complete fentence being in 
ود‎ i ی دم‎ Sometimes 


Crat. I 
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Sometimes the Mufeol i is implied in the pronoun, as in the following 


od 


lines of Huzeon ¢. 


کاس دست عالی داسش: ماس کردم کر ty‏ نس 1b.‏ 992 909 سود (P79‏ 


Which hand ۸0۱14 I empty in order that I can count my beads; feeing 
that in one hand is a little cup, and the other holds a flaggon ? 
Here in the word ..%),is an implied pronoun applicable to وسیی‎ and 


which pronoun is the Mufool.. 
In the Periian language the particle | ر‎ is ufed after the Mufool, of 


which it is the و جع‎ as has been exemplified in the quartain of ۰ 
Sometimes this particle.is omitted.after the Mufool. Example from ۰ 
صشا میگرو‎ RT aes Sy بر وگ .لو زا مر و۱‎ i 
If Zuletkd fhould open her eye-lids, and look you in the face ; you would 


behold fuch a fight as has never even been dreamt of. 


Here و‎ Le is-the verband ام و‎ 


omitted, the complete: 16۵۸6۵66 being و‎ Le! shoots 


the Mufool, and the particle | ر‎ is 


Sometimes the Mufoo/ is a combination, as in the following lincs of ۰ 

۱ م سجن با شنوره‎ | 0 Anime A, f 149599 pret pt ie 

In order to impofe filence on me overwhelmed with amazement, the fays, 
I have heard, words which have never beer heard. 


Here بر‎ fi is the verb, and le Aint’ the Mufool is a combination. 
Caar, II. - SECTION 
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یسم eee‏ مسر ۳۳| sen‏ ی ۱۳ 








SECTION THE VI. 
* Of the Mufool Feed, 
The Mufool Feeb 22 1 میور‎ is a noun in which the verb is included. 
Example from Mirza Sheefjeban Cazvenee. 


abe‏ ان ترا ,ع و سم .زا سم رن یسم 
In the letter to my love, I am puzzled what to write; excepting‏ 
expreffions of forrow on account of her abfence.‏ 
denoting the‏ ور is the Mufool Feeb by means of the particle‏ یام Here‏ 
isthe verb.‏ لو سم noun of place, and‏ 


Zeroof ط وی‎ or adverbs of time and place, are always the 2۷۸/۵۵ ۰ 


Example from Rujbkee Hamddanee. 


FI Je Gil al LO PT eat pe pasighes, 
How fhall I fend a courier there to reprefent my condition ; when I am 
dying of jealoufy even in employing the meffenger of imagination. 
Here رو‎ ac is the verb, and (¢ 7 is the Mufool Fech, being the adverb 
of place. An example from Nazeeree Nai/hapooree. 
سن بر سشما دود م‎ ab 8) oo OL sob jay از‎ Mele ec ol 
O courier, for God’s fake fay to my mercilefs miftrefs, O ftranger to 
fidelity, I alfo have been an acquaintance. 


Here ۳ & is the Mufool Feeb, being the 20762۵ گه‎ time ; and بو دم‎ is the 


verb. 
Crap, IT. The 
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SOTO‏ کح 








The relation between the Mufool Feeh and the verb is by means of the 


particle ور‎ or با‎ which is fometimes exprefied in the {cntence, and fome- 


times not; examples of both will be found in the verfes cited above. 


SECTION THE ۷ 1 0 
Of the Mufool Le-hoo. 
The Mufool Le-boo J Je is a noun for whofe ufe a verb is formed. 
Example: 
۲ وگل هی ی‎ hl ۳ اش لو[‎ ele مر‎ 
On your account they flay me, and you utter not a figh: O heart of 


ftone! why thould I expe& a figh, when you beftow not even a look 


upon me? 


Here لو‎ is the ۷/۶۸/۸۵ Le-boo and ۳۰۲ ی‎ the verb; and it is plain 


that the flaying of the lover is on account of the miftrefs. 





SECTION THE VIII 
Of the Mufool Ma-a-hoo. 
The Mufool Mé-a-boo ,x مشعول‎ is a noun that is uttered after the letter 
و‎ fignifying with or together, to denote that there is a conneGion between 
the agent or the fufferer in refpect to time and place. An example of time. 


BOWES Se Ke sp bY T عرانشکره زبان من‎ 


Crap. II. a 






O God fuffer not my tongue to be addicted to complaining, left I fhould 
at length complain of thee, my love, which’ God forbid. 


باسشم KY is the Mufocl Ma-d-b00 and wy is the agent, whofe verb‏ ری 
is omitted; the complete fentence being‏ 
L on prs‏ ما ست و ریب 2 ال لن را حرا کته 
I may fometime or other complain, which God forbid. Example of place.‏ 
کیک ول ز al LF‏ من ددل از SF‏ فتری slag lie‏ 
he keep it?‏ للع Whofoever receives back his heart from you, where‏ 
myfelf and my heart, which have efcaped from you, may God preferve!‏ 
the Mufool Ma-a-hoo and Sa is the agent, whofe implied verb is‏ 15 و Here J‏ 
L‏ ایو مس و دل ۷۲ 7 oy.‏ دا Lap be‏ رو ph the fentence being in fa@t‏ 
May God preferve myfelf and my heart in one place.‏ 





SECTION THE 1x, 
Of attive and paffive verbs. 

It is to be obferved that each of the tenfes, pait, prefent and future, are 
fometimes 2۱۷2-۶۵-6 (far or active ; and fometimes Ghair Mo-td-uddee 
(Saaz Pa or paflive. The fenfe of the former, or Mo-tj-uddee, is not com- 
pleted by the agent ) Od رما‎ folely ; and as long as it is not connected with the 
fufferer (منحول)‎ the proper fignification is not comprehended, fuch as 
Cuap IJ. hd 
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۳۳۷ Mba J Zied killed Khalsa, Here ee verb hd the agent, 
and یا لر‎ the fufferer, and the fenfe -of the fentence is comprehended by . 


means of the agent and the fufferer, being both properly expreffed. For if 
they fay only tls ز‎ Zied killed, the fenfe is incomplete. 


Sometimes there are more than one Mufool as 27 (ty Solan آ ز‎ ۵ 
twat Fred ts learned. Here y j is the firft and pe th the fecond ۸۰ 


It is to be remarked that there are more than one Mufool in combinations 
termed Afaul ke-loob __ Js J ز‎ or verbs of paffion, the term being ufed 
for things belonging to the mind; and which do not depend on the exter- 


nal members, fuch اي‎ and است‎ » both of which depend on the 


mind, and not in the external members. It is a rule that both the Mufools 
of verbs of paffion are in fact fubje&t and predicate, fuch as the word 4 7 


and .'G are in fact the fubje@ and predicate, and both are Mujfool to the 


verb مشااحتر‎ 

. 4 

Sometimes fome verbs befides the verbs of paffion, have more than one 
Mufool, of which defcription are the tenfes derived fromthe infigitive 


i Example from Mirzd Fa-kir Muckeen ۰‏ ار Di‏ 
که ماد بت ۱4سم و DNS‏ ۳۹ وان مردر د و زین shor,‏ ال sy,‏ کر 3 


Who will turn the head and knees of the love fick patient, unlefs his 


fufferings for you, turn him from fide to ۲1 
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Here. 24, گر‎ is the verb and یار گت‎ and سم وژالو‎ are ۰ 
Of this defcription are the derivatives: fromthe infinitive : واو لن‎ Example 
frem Sanaa Belgramy. 
جمیز طن ری عرش ۱ چم سان دم شا يد را ر حو ورا‎ 
Not a fmnile, not one Jaok, not a word, not a a fyllable; in what way can I 
comfort my diftracted heart ? 


ial and دل‎ ۰ Mufods. 


The Ghair Mo-té-uddec called alfo ۳۵-۸ La-zum ۱ J To has its figni- 


Here وم‎ is a verb and 


fication from the agent-folely, the fufferer not being required to complete 
the fenfe, fuch as هدر‎ 1 ۸ Lied came. 


CHAPTER IIL. 


Of the different kind of particles. 





SECTION THEL 
..) the Hurf Fir. 


The Hurf Fir 9 مر ل‎ 1۶ 2 particle ufed to 0ص‎ the fenfe of the 
verb with a noun ftanding near it in the fentence. 


Of this number are the particles | and ور‎ .Example from Mylee. 
(CHAP. 11۰ Re ۳ 
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ny fix 2 on) ۱۳۳ ely sey Sp‏ رم رو سار 


The gl pte ve Lp y‏ رکشت copter‏ کر دجبا ل ۶ا J‏ او 5"( و 


کتک و عر ای pas‏ نم کشت sy, oe‏ و او با ر ما و J‏ 


My miftrefs who was-under an engagement to me, paffed by me laft night. . 
I faid to myfelf, for what-are you waiting? I wanted to throw myfelf 
at her feet, when fhe difdainfully 1210 و‎ fit down, you have conceived 
an-impofhibility. I faid, I have your promife. She laughing replied, . 
Mylee get away,.get away, you. ate a great fimpleton. ۱ 
17676 the particle | connects the fenfe ..%);, with the pronoun: Gy" 

and > نم‎ 7 with * ۳ and likewife the particle ور‎ in the fourth hemiftich 


connects و0‎ be , with: یال‎ 
Alfo the particle رز‎ as in the following ‘diftich ۰ Hyder KuNootchs : 


sped Ob NS ie Bait ye? ۲ ور اسرت‎ ۳ ge a lo از‎ 
You have not been abfent an inftant from my imagination; whilft I'am ۰ 
he, who’ has never entered. into-your thoughts. 
Here the particle Jj connects ۳ “with Jb 
Alfo the particle | Exarhple from Hafz. 
لو سس‎ fall لو‎ ۳ wr. اوه سر سرت‎ Als Lie ie ی‎ 
© -you devotee of immaculate-difpofition, cenfure not the diffolute, 


fince the fins of others will not be imputed to thee, - 


ere Here ۳ 


Citar. Hie 
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Here the particle رم‎ conyeys the fenfe wese’y) to the pronoun و‎ and 
without thefe particles the fenfe of the verb would not be conjoined with. 
the nouns. ۱ 


There are other conjyactions, but thefe are fufficient for ۱3۶ ۴۶ 
purpofe.. ۱ 





SECTION THE II 
Of particles of interrogation. . 
Tpefham pce” | fignifies interrogation, and in Perfian, for interrogating 
rational beings, the letter = 6 15. 0160, Example from Kass Isfabanee.. 
ony Gad at “Sf Ey Sha Feel چران‎ te x ean) دشچر‎ Le 
Who has entered the city to day, that the eye is thus ftruck with wonder! 
on every: fide that 1 look itis a market of looking glafles. 
In like manner is ufed the word ا شیف‎ fuch as شخ صکیست‎ ae | this per- 
fon, who ts be? 
And for fubje&ts that are not rational, they ufe the particle جح‎ Example 
from (۰ 


IS sab shone, df مرشت‎ SALE Smilies, 
What good action have you performed that you fhould expec to enjoy: 
Paradife ۶ it does, not become you to be vain with an ugly face. 
And likewife the word ge, >: a8 ene ik | enti what are the Cire. 
cumfiances of this bufine/s?. 
| Cuap. 110 . ۱ Someumes 
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Sometimes however 2 is ufed for rational beings, asin’ the following 
lines of Sady: ۱ 
A”, I مي‎ PA بز مت ان دم از سار يکریز‎ GMA بر يکفت  بر ي دا سکن‎ 
je ee 34377, pels “5 ۶ ,هشن عاصل‎ mI Yerba Hp peed و اد‎ 
Paty yy be, | شاد اوانی ده 3 بر 7 و مر اسر از‎ ۱ 
A {cholar afked a teacher, what fhall I do; I am diftreffed by the mule 
titude of people who come to vifit me; which breaks on my valua- 


ble time? He anfwered, to them who are needy, lend money; and from 


thofe who are rich, require fomething, 


Here the particle Z, which occurs twice after ۳ _ to ور و ردان‎ and 


wy 


The word ام‎ sis alfo ufed as an interrogative both for rationals and irra- 
tionals, as for example مک — و ) و‎ | Non ۱ امک سا‎ W what perfor came, and 


what book did he bring ? 
Alfo the particle fis an interrogative of time. 2۸6 Najat Isfabauee 


fays . ۱ ۱ 
| fer F iat اي‎ a مر فام کی ,کذست‎ 
I am the flave-of that perfon who faith O Néjdt, at what timedid I libe-- 


rate you? 
The particle ve 16 ufed as an interrogative of ۳9 Example from 


Wikif s ۱ 
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۳ و‎ ema nr ae 
ری ایا‎ thee ah .وس‎ Wo) Va ye Sn bys | ۳ iy "6; 


From whence come you, O défpoiler of life; from whence 0 enemy of?. 
Gueber and-of Moflem ?,: 


Alfo the particle "gE 25 


۱ ن دس رم‎ bth Lilt fs fr ۱ 
Where is the joyful heart, that I fhould pafs my time in eafe? > 
There is alfo a kind of interrogative which they term 70۵/۵۶ Inkéree 
ار ی‎ ۶ Lis ۲ negative interrogation, which is when they enquire 
. وز‎ the form of a denial, and for this purpofe whenever the. بش‎ or negative . 
is ufed, the intention is in appearance to deny, but-in fa@--to affirm,’ Ex- 


ample from Huzeen: 
yy be bard otf A al یا مرا‎ 5 
I fwear by the eftrangements which you put on towards me, that in my: 


eyes you are a mere acquaintance—are you not-fuch an one? - 


But when the negative ری‎ 18 not ufed, the intention is.in appearance af- : 


firmative, but- is in fact negative; as forexample: . 


۰. هو‎ : 
Yo ahi. yl task کر‎ Sur, ۰ 
The tyranny which .you thew towards your friends ; have you exercifed 
the like towards your enemics? . 


7 ۱ 
Guar, TIL Pe SECTION. 
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SECTION THE 1 
Of the Arabick particles which are ufed i in Penfian. 


Of this number is the letter و‎ prefixed to the mane of God inp way of 
_an oath, fuch as و‎ Lae ۲ تم‎ 6 La I و‎ J fwear by Gad that I wail ی‎ 


learnin ۰ 


The particle Hafha \4/(y by way. of Tunze-ch یم‎ Wa which ۹ 
clearing a perfon from a charge, which the fpeaker deems unfeeml ۳. Ex- 


_ample from ۳۹ 
سم این یک دک يکنم.‎ at PO رصم فلس کر مس ان‎ tere 
J object to forfaking wine in the feafon of {pring: I 0۵۵0 of my reafon, 
why fhould I be guilty, of fuch an ation? — ۱ 
It isa rule that whenever the particle ماش‎ is prefixed to a com- 
-fination of affirmatives, . it intends a negative; and the contrary when pre-. 
. fixed ta a negative. 

Alfo the particle کین‎ which is ufed.by way of 1/۲۵ ST), 
which term fignifies removing fome doubt, which may have appeared in the 
preceding fentence ; fuch as when {everal things fcem to have one epithet in 
-common, whilft for fome of thefe there is a particular.circumftance expreffed, 
and the hearer.on account of. the commonalty of :the epithet, fufpects that 
this circumftance applies.alfo to all the reft; .then the {peaker removes this 
doubt, and explains that this circumftance does not apply to the reft. . 
Example from ۰ 
0۸۲۰ ۰ 
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یی دی ده لنش مآیر نی 
ty‏ رش ران "PPI‏ ,97‘ و .سا ش برا + ز بش 


تا بقان Sy foo  قیفش rk‏ مق 
(Cb, oie Ss‏ دار هز Uy,‏ اه وعراو Me‏ 
aS Jt‏ جر مت کنر اي سووشاه UUs oe!‏ 


زان ag le‏ الا و پدست بحصیان دد دز ete Sp‏ 


if any one feeks to quarrel with his father, the father will certainly be 
much enraged at him; and when one relation is diffatisfied with 
dnother relation, they will drive each other away like flrangers; or if 
youare not kind-to your companions, they willflee a farfang from your 
company ; and if the flave is not alert in bufinefs, his mafter retaineth 
no affection for him; moreover if the foldier negle&ts his duty, the 
warlike King will be wroth at him. But he is Lord of the high and 


of the low, he fhutteth not the door of fuftenance azainft any one. 
Ic is _— that between بر‎ and سم‎ ee 2 and دیق سب وو مقر‎ 
end سیر وست ز ۱ و‎ and در سیر او نار‎ and U* ۳ Co) ol 9 is a rela- 
ت‎ in ۳6626۵ to difcipline and fupport, and which rclativethi p is alfo 
found between جر ز‎ and کان‎ confequently it may be fufpeéted that in 


she fame manner that the relativefhip between , A, and re, &e. on: 
account of difpleafure is broken off; fo likewife it may be in regard to | w 


and سک ن‌‎ but which doubt is removed by the word ۳ 
Crap. Il}. ۱ ۱ ۱ ۱ tke 
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۰ صي‎ CE wren 


The difference between I/fidrés and Ifftufnab is that the 2۰/۰/۵۵ is in- 
cluded in the Mooffufnah Minboo, but not in the Thidrak, the relation is ۶ 





neceffMrily a part of the antecedent. The word La-ken ۴7 in its original 
fiate has not و‎ prefixed, but which is fometimes ufed. In the word g 
Cy 
the Arabians pronounce a medial Alf, bat which is not ufed in writing ; 
this iif the Perfians have changed into Ye-a Mujhool 5 اي ویو‎ ( or ۰ 
Sometimes of the word ۶ و‎ the ma aird 0D; being rejected, it be- 


comes 7 , Example from Sddy: ۰ 


کل بتک دام ول offs sre‏ 

I underftand fomething of the-cultivation of trees; but 1 am nota ۳۶0۰ 

fefled gardener. 

There is alfo the particle ~4-/d yj ufed for Tumbeeh ,.:. the fignification 
of which is, when the fpeaker warns the hearer, and engeges his attention 
sn order that he may hear the words properly, and not be negligent. 
Example from (۰ 

a G تم اري‎ 3) Shh ع دنو اد دب‎ HAS 
Whomfover the Jaw condemneth capitally, fee that thou art not afraid of 
putting him to death. 
The Perfian words ان‎ and ort are alfo. ufed for this purpofe. 
Example from Sady. 
رایست‎ beaten مبالتم‎ oy f کوراعز‎ a ‘MF ل با سییر یکی از‎ 
0۸۶, Ills ۳ The 
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Take care that you throw not away your fhield on being attacked by am 

eloquent fpeaker, who poffefles nothing but thofe borrowed trappings. 

Mollana Fellaluddeen Room: in his Mu/newee fays. ۱ 

lata? bis وژ‎ TC یزرا ار مج‎ sh ,ط‎ 903}, ort 
Take care what document you bring ;. what. rare offering for the day of. 
refurrection. 

he Arabick particle .w and ut are both ufed for Ee-jaé Rae | or the. 
afizmative of what has been {poken before. The Perfians foften | into- 
11 by permuting the 44/ into 1 ۱ 7 
۰ The particle |} is fometimes ufed for Tufseel eu or detail, when the- 
fpeaker firft delivers himfelf.{ummarily,, and then defcends to particulars, 
fuch as 
f: re ار و ,دس اور اب‎ 1 wer بدس از‎ Atl, a send دبس او راز‎ pelle Ah اور ازن لو‎ 

Your brothers came, of whom Mahmood] refpected ; from Khdhd 1 ۵ ۰ 

my face; but 2124 I drove away. 

In this cafe, it is required: that || be repeated: Sometimes this particle 
ss ufed by way of 7۸2-2 lee _| or the commencement of a fentence, 
in order to point out fomething that is.pofitively to be done. The word اي‎ 
which is ufed in the prefaces of books, is of this defcription, as for-example. 

ius ed (ap Jae 

But after (the praife of God, Sc.) this is a book on fuch a feience. 

The particle 1 for the purpofe of Rudda درع‎ which is when the {pea 
ker prohibits a perfon from doing or thinking fomething which he con- 


Crap lll. ۲ ceives. 
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۰61۷65 to be Proper ; fuch as ntl وزو‎ ۸ J if و‎ (sy it is 9 ble and in- 
conceivable that Zied can be a thief. In Perfian the — We is never ufed 
without being joined to ما صد)‎ 

Of this defcription is Tunweer Os نو‎ oF nunnation, which is placing gy 
Sékin over the laft letter of a noun, but which is no part of the word. The 


Terfians have adopted feveral Arabick nouns of this form, as has been ex- 
plained under the articles of Tumyeez, Zurf, and Mufool Mootluck. 


CHAPTER IP. 
Of combinations, which are of two kinds. 1 Kéub-ur-e-yeh, and 2 Infha-e-yeb. 





SECTION THE ۰ 


Of the different kinds of Sfumleh Khub-ur-e-yeh. 


Sfumleh Kbub-ur-e-yeb رم‎ yo ‘iz is a fentence which may poffibly be either 


nL. 
true or falfe, becaufe it is the relation of an occurrence. And of this nae 
ture is the ‘Yumleb Ifme-yeb | “| ‘2, Which is a compound of the 
fubject and the predicate, both of which may be fimple,as توب است‎ Yu J 
truth is good; or 6116 compound as «ب و سیاست‎ Yb whofe fervice 
ts the means of approacking him. Here as far as 9 words els is the 
fubjeét and موب ۳ دت‎ the predicate, and they are both compounds in 
Iz.ifee regimen, 


Cuap, Ill. Lz : Sometimes 
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Sometimes one is fimple and the other a compound, ; as inthe following 
lines.of Sady -~ 





See |‏ 4.و س بر فا ی عرر۱- vos ad‏ عم بر AS ed‏ از 27 راست 
ant = cane es‏ 
faw. any one loft ina‏ تفن Rectitude is the means of pleafing God; I‏ 


ftraight road. 


Here ye“ le the fubjeét, is fimple, and the predicate | yz Sloe 


is 2 ۰ 
Sometimes the predicate is a combination, in. which cafe it includes.a 
pronoun related to the — Example; 7 
از اطرا فاو‎ he! tes Se دم | واو.‎ BW از وی ری او‎ 
The world is apprized of your exquifite charms. I heard that the fon 
of Jacob is no longer admired for his beauty. 
Here si is the fubje&t, and the com ination shy BN دس مش‎ 


is the predicate, including the pronoun | 4 in releion to سب‎ shu 


And of this kind is the ۸ یز‎ whens 7 which means a ecm- 
bination of the verb and the agent, fuch as بر‎ J ۳ Matirrod came. 

Sometimes the agent 15 fimple, as in the above exaimnzle, and fometimes 
compounded ; fuch as ery Rie ز بر‎ Zied the governor put Kbdlidto death, 
Here Jupp J is the agent compounded with a ۰ 

Of this defcription alfo is the Yumleb Shir-te-yeb ,b 4 ‘{4 which means 
that the circumftance of being or not being, denends upon foinething elfe و‎ 
fuch as سپ لیر زو واست‎ iS # the fun rifes, day appears. Were 
Cuap lV. the’ 
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the circum ftance of the day appearing, depends upon the fun’s rifings In, 
like manner of not being شب اش و ۲ را ۸ شحو و‎ mi if there was 
no night, the fiars would nat be 10 Here the circumftance of the ftars 
nct being vifible, depends on there not being night. The Funileb Shir-ce- 
yeh in fact comprizes two combinations, as in the firft example 
20 ab ات‎ is the firft combination, and which is termed the S4:rt 
b a or من‎ and hey ز‎ jaa is the fecond combination, and 
which is the ۳۵2۵ ۶ ot deduction. In the Perfian language there are 
three conditional particles; 1 ft as exemplified above, and LS which 
is acontraction of it. 2 uw, and the contraction حو‎ Example from 
Sady : 
” کر یز‎ fois fal 7 پجول ۱۸ گ) ار ور نره‎ ۱ 

When you have - a fharp lacerating nail, it is moft prudent not to 

contend with the wicked. 

me 1 coblcnever, as for example 2 وا مک‎ (Pla | ره‎ wherever 
2۳ 22 mas come, Iwill fbew bin refped. 

Sometimes the Perfians ufe از| و‎ as a conditional particle, fuch as 
بر م‎ ve و‎ dol gad oie زرا‎ becaufe Mdbmood did not come, neither did I come. 
Alfo 8 ۳ Example from Wullee Dufbt ۰ 


spear, fn‏ م کر UCne pod, yb a, Le‏ یشوه 

Notwithftanding my refolutions to depart and not to return, they are of 
no avail; or that I fhould open my eyes and not behold your face, ‘it 
cannot 06 ! 


‘Crap, lV. Here 
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Here روم 3 ام‎ is the condition, and و‎ gt چم‎ is 136 ۰ 
Alfo 2, St denotes fuch a condition that i its نموه‎ has a complete rela- 


tion with the Sena, fach as یی‎ ag | ی بلاو نو‎ SE pce Ib ی سیو‎ i”, fn 
although Zied be faithlefs, I. will uot ceafeto love bim. Vere .. 


is the condition, the oppofite to which وا‎ ۳" has a complete relation with 


wel یو‎ A, 9 


the confequent; becaufe the neceffary confequence of fide-‏ کرو | ۳ | *ست 
lity is iid for the fpeaker, by -expreffing himfelf in this manner, means that‏ 
he will not ceafe to love Zied, whether he be faithlefs or faithful. The‏ 
word y> pis alfo ufed in the fame manner, as in the following example‏ 
from Fame.‏ 

ری از وت او بر raster Lar‏ پتول مرخ عومپ لو سیذی راز اد دورو" 

Whatever injury may have been inflicted on me by your hands;‘érhen I 

beheld your beautiful face, the whole efcapes my recollection. 
‘Lhe words ot and coe. از‎ and its contraction LU J fignifying from 


the great degree thereof, are 2110 ufed as conditionals, Yam 1۵5 


۳ بط وو ر بت ارم او‎ 4) MISA دم وس‎ | A~ anki Ka جان‎ 7) Cs 

From your being continually in my wounded heart, and fleeplefs eyes ; 
whatever I difcern ata diftance appears to be yourfelf. 

Here in the firft hemiftich, the words following ia) are the condition, 


and the fecond hemiftich is the confequence. Example of If 3 from 
Sam Belgramy. : 


CuAP. IV. * هش‎ 
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eee دیا‎ nl bi ا مت مرا مر ۳ کر‎ at L353 رگا‎ wind 
| سیسات ور‎ sade SF ty! ن‌بسارن دا کس‌است‎ hoes? از‎ 
From the extreme weaknefs of old age, which has greatly exhaufted mes: 
all my female friends fhun my companys; and my hoary locks make 
my coulitenalice appear more wan. 
In the firft hemiftich, what follows aC 3 is the.condition, and the دح‎ 
cond hemittich is the confequence.. 


Sometimes the confequence precedes the condition. Example from: 


Sant. مسر‎ + ‌ ۰ 
ماو 14 و اک زست مر زواست‎ pe’ او‎ L o— رس‎ 
Let me 2621۵ to exift, if I wifh to exift without you. 
Here the firft hemittich is the confequence, and the fecond hemiftich 


the ediidition. 
Sometimes the confequence is not exprefled. Example from ۰ 


خر اگفتی ST‏ توا بد بر و Jt‏ نا عرابا هم بر ری درو 

God conveys the fhip wherefore. he pleafeth, altho’ the commander 

teareth his garments. 

Here the confequence is omitted, the complete ۵ requiring 
Soy! وگو‎ Abe 1۶ will avail nothing. The firft hemiftich cannot be mad: 
the confequence, as that would deftroy the fenfe. 

It is to be remarked, that combinations are ufed for feveral purpotes, 4, 


in explanation of the preceding fentence, and which is termed Yumleb 


Lg ny‏ بر 
Gap. ۰ Mofu flere:‏ 


۵ ۳ 
t 


4 
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a+ جرا‎ fuchas, وتارس‎ Uy. rd علوم‎ pb موورا درم ۱۱ و مرو قاس وا شحو‎ | 
7 Muibmood, ‘he is awife man, and expertin Arabick literature. 
Here from ...~] او مرگ‎ to the end of the fentence is the Sumleh م2۱‎ 
fujereh .2. Being the caufe of the preceding fentence, when it is termed, 
YFumleh Mo-ulla-leb Mn حیام‎ Example 

At ee J rte Lae she Lip, eae 
Zied is a@ good man for be keeps God in bis rencmlrance. Here 
حر اک‎ tothe end of the fentence is the Sumleh 2110-246۰2, 3. When it 
هم‎ ۴ 

occurs in the midft of a fentence, fuch as between the fubject and 
the predicate, when it is termed umleh M3-re-re-xb مج ضر‎ “A? 


foch as اسیی‎ be? سم وا‎ ip ,سس سا‎ [Aa (Sf سحه‎ eo 
Sheikh Pe God begifted bim, be is the fauiher of cloquences'. Here 


(Saw جع‎ — is the fubject and سم و از هی‎ tle predicate and ipl Uv bis 
is the “furmleb Afo-a-te-re-zeb. 4. When itis formed out of the preceding 
fentence, and then it is termed Ne-fe-jeb یی‎ or the conclufion. Example 
from Sady : 
ee 37, fea) زو مات اس‎ bd 
سود مدش دواست‎ eli Cpt a, یرود یر ات۱ ستو,-دن ,ی‎ A =" A 
رات‎ 27 54 
The breath when infpired affifts life, and when refpired, it elivens 


nature; therefore every breathing comprizes two bleffings. 


Here uo AN سس‎ to the end is the Netejeb, or cunclufion, becaufe the 


praife of two bleffings, is the natural confequence of-the preceding claufe. 


2 1, SECTION 
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SECTION THE 10 
Of the different kinds of Jumleh Infha-e-yeh. 
The Yumleb Infha-e-yeb - رد‎ 7 A7 isa fentence which cannot peffibly be 
either true or falfe; and it i of two kinds. 1. Umr ام‎ or imperative, fuch 
aS poy! ابا وا ۳ کرو‎ yw Ob God! caufe my end to be righteous. 2. ۵ 
و۳‎ prohibitive, fuch 2۶ Neh رم با!‎ AS pl! جر‎ Ob God! caufe me not to 
defpair of mercy. 

Sometimes the “fumleb Ifha-e-yeh is formed by prefixing to the 0 
Khub-ur-c-yeh the particle of interrogation, (Harf Ifaf-bam Lie 3 ye 
or elfe the particle of defire (/Hurf Temunuce ig: 4“) fuch as را وان‎ 

What perfon came? and My گ رگم‎ \ ey | epi I hope that God will 
caufe my fatter end to be happy. 


SHE END, 
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